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GB EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND FORBUD.
PROHIBITION SIGNS. DK OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
1 LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D’OBBLIGO E FORBUDSSIGNALER.
DIVIETO. N SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
F LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D’OBLIGATION ET OG FORBUDT.
D’INTERDICTION. SF VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
E LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACIONY Cz VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECI, PRIKAZUM
PROHIBICION. A ZAKAZUM.
D LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND SK VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
VERBOTSZEICHEN. PRIKAZOM A ZAKAZOM.
RU NEFEHOA CUMBOJSIOB BE3OMACHOCTH, sl LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
OBSI3AHHOCTW U 3AMPETA. PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
P LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E HR/SCG LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
PROIBIDO. ZABRANA.
GR AEZANTA THMATQN KINAYNOY, YIIOXPEQEHS KAI LT PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR DRAUDZIAMYJY
AMNATOPEYZHE. ZENKLY PAAISKINIMAS.
NL LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  EE OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
EN VERBOD. Lv BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
H A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS PASKAIDROJUML.
JELZESEINEK FELIRATAL BG NEFEHOA HA 3HALIMTE 3A OMACHOCT,
RO LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A 3AOBIMKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. PL OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
S BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH NAKAZU | ZAKAZU.

(GB) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - () PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (F) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (E) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (D) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMNACHOCTb MNOPAXEHWA
ANEKTPUYECKUM TOKOM - (P) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (GR) KINAYNOZ HAEKTPOINAHZIAZ - (NL) GEVAAR
ELEKTROSHOCK - (H) ARAMUTES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (S) FARA FOR ELEKTRISK
STOT - (D!(i) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (N) FARE FOR ELEKTRISK ST@T - (SF) SAHKOISKUN VAARA - (CZ)
NEBEZPECi ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM -
(SI) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (HR/SCG) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (LT) ELEKTROS SMUGIO
PAVOJUS - (EE) ELEKTRILOOGIOHT - (LV) ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT TOKOB YOAP - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO SZOKU ELEKTRYCZNEGO.

(GB) DANGER OF WELDING FUMES - (I) PERICOLO FUMI DI SALDATURA - (F) DANGER FUMEES DE SOUDAGE - (E)
PELIGRO HUMOS DE SOLDADURA - (D) GEFAHR DER ENTWICKLUNG VON RAUCHGASEN BEIM SCHWEISSEN - (RU)
OMNACHOCTb AbIMOB CBAPKM - (P) PERIGO DE FUMACAS DE SOLDAGEM - (GR) KINAYNOZX KAINNQN ZYTKOAAHZHZ -
(NL) GEVAAR LASROOK - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN KELETKEZETT FUST VESZELYE - (RO) PERICOL DE GAZE
DE SUDURA - (S) FARA FOR ROK FRAN SVETSNING - (DK) FARE P.G.A. SVEJSEDAMPE - (N) FARE FOR SVEISERGYK
- (SF) HITSAUSSAVUJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECiI SVAROVACICH DYMU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPAROV ZO
ZVARANIA - (SI) NEVARNOST VARILNEGA DIMA - (HR/SCG) OPASNOST OD DIMA PRILIKOM VARENJA - (LT) SUVIRINIMO
DUMU PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL SUITSU OHT - (LV) METINASANAS IZTVAIKOJUMU BISTAMIBA - (BG) ONTACHOCT
OT NYLWWEKA MPU 3ABAPABAHE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO OPAROW SPAWALNICZYCH.

(GB) DANGER OF EXPLOSION - (I) PERICOLO ESPLOSIONE - (F) RISQUE D’EXPLOSION - (E) PELIGRO EXPLOSION
- (D) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (P) PERIGO DE EXPLOSAO - (GR) KINAYNOZ EKPH=HS -
(NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (H) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (S) FARA FOR EXPLOSION
- (DK) SPRAENGFARE - (N) FARE FOR EKSPLOSJON - (SF) RAJAHDYSVAARA - (CZ) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SI) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR/SCG) OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT)
SPROGIMO PAVOJUS - (EE) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) ONMACHOCT OT EKCIJIO3WSi - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU.

(GB) WEARING PROTECTIVE CLOTHING IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI - (F)
PORT DES VETEMENTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR ROPA DE PROTECCION - (D)
DAS TRAGEN VON SCHUTZKLEIDUNG IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALIEBATb 3ALLMTHYIO OOEXAY - (P)
OBRIGATORIO O USO DE VESTUARIO DE PROTEGAO - (GR) YIIOXPEQZH NA ®OPATE MPOXTATEYTIKA ENAYMATA -
(NL) VERPLICHT BESCHERMENDE KLEDIJ TE DRAGEN - (H) VEDORUHA HASZNALATA KOTELEZG - (RO) FOLOSIREA
IMBRACAMINTEI DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSPLAGG - (DK) PLIGT TIL
AT ANVENDE BESKYTTELSEST@J - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNET@Y - (SF) SUOJAVAATETUKSEN KAYTTO
PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITI OCHRANNYCH PROSTREDKU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNYCH
PROSTRIEDKOV - (Sl) OBVEZNO OBLECITE ZASCITNA OBLACILA - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE
ODJECE - (LT) PRIVALOMA DEVETI APSAUGINE APRANGA - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSERIIETUST - (LV)
PIENAKUMS GERBT AIZSARGTERPUS - (BG) 3A0BINKUTENIHO HOCEHE HA MPEAMNA3HO OBfEKIO - (PL) NAKAZ
NOSZENIA ODZIEZY OCHRONNEJ.

(GB) WEARING PROTECTIVE GLOVES IS COMPULSORY - (I) OBBLIGO INDOSSARE GUANTI PROTETTIVI - (F) PORT
DES GANTS DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE LLEVAR GUANTES DE PROTECCION - (D) DAS
TRAGEN VON SCHUTZHANDSCHUHEN IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HALEBATH 3ALUUTHBLIE MEPYATKU -
(P) OBRIGATORIO O USO DE LUVAS DE SEGURANCA - (GR) YNOXPEQZH NA ®OPATE MPOZTATEYTIKA FANTIA
- (NL) VERPLICHT BESCHERMENDE HANDSCHOENEN TE DRAGEN - (H) VEDOKESZTYU HASZNALATA KOTELEZO
- (RO) FOLOSIREA MANUSILOR DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSHANDSKAR
- (DK) PLIGT TIL AT BRUGE BESKYTTELSESHANDSKER - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEHANSKER - (SF)
SUOJAKASINEIDEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNYCH RUKAVIC - (SK) POVINNE
POUZITIE OCHRANNYCH RUKAVIC - (Sl) OBVEZNO NADENITE ZASCITNE ROKAVICE - (HR/SCG) OBAVEZNO
KORISTENJE ZASTITNIH RUKAVICA - (LT) PRIVALOMA MUVETI APSAUGINES PIRSTINES - (EE) KOHUSTUSLIK
KANDA KAITSEKINDAID - (LV) PIENAKUMS GERBT AIZSARGCIMDUS - (BG) 3AOBI/MKUTENHO HOCEHE HA
NPEOQNA3HN PbKABULIN - (PL) NAKAZ NOSZENIA REKAWIC OCHRONNYCH.
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(GB) DANGER OF ULTRAVIOLET RADIATION FROM WELDING - (I) PERICOLO RADIAZIONI ULTRAVIOLETTE
DA SALDATURA - (F) DANGER RADIATIONS ULTRAVIOLETTES DE SOUDAGE - (E) PELIGRO RADIACIONES
ULTRAVIOLETAS - (D) GEFAHR ULTRAVIOLETTER STRAHLUNGEN BEIM SCHWEISSEN - (RU) OMACHOCTb
YNLTPA®UONETOBOIO U3NYYEHUS CBAPKU - (P) PERIGO DE RADIAGOES ULTRAVIOLETAS DE SOLDADURA

(GR) KINAYNOZ YMEPIQAOYZ AKTINOBOAIAZ AMNO ZYIFKOAAHZH - (NL) GEVAAR ULTRAVIOLET STRALEN
VAN HET LASSEN - (H) HEGESZTES KOVETKEZTEBEN LETREJOTT IBOLYANTULI SUGARZAS VESZELYE -
(RO) PERICOL DE RADIATII ULTRAVIOLETE DE LA SUDURA - (S) FARA FOR ULTRAVIOLETT STRALNING FRAN
SVETSNING - (DK) FARE FOR ULTRAVIOLETTE SVEJSESTRALER - (N) FARE FOR ULTRAFIOLETT STRALNING
UNDER SVEISINGSPROSEDYREN - (SF) HITSAUKSEN AIHEUTTAMAN ULTRAVIOLETTISATEILYN VAARA - (CZ)
NEBEZPECi ULTRAFIALOVEHO ZARENI ZE SVAROVANI | - (SK) NEBEZPECENSTVO ULTRAFIALOVEHO ZIARENIA
Z0 ZVARANIA - (Sl) NEVARNOST SEVANJA ULTRAVIJOLICNIH ZARKOV ZARADI VARJENJA - (HR/SCG) OPASNOST
OD ULTRALJUBICASTIH ZRAKA PRILIKOM VARENJA - (LT) ULTRAVIOLETINIO SPINDULIAVIMO SUVIRINIMO METU
PAVOJUS - (EE) KEEVITAMISEL ERALDUVA ULTRAVIOLETTKIIRGUSEOHT - (LV) METINASANAS ULTRAVIOLETA
1ZSTAROJUMA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT YNTPABUOINETOBO OBMTHbYBAHE MPU 3ABAPSIBAHE - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO PROMIENIOWANIA NADFIOLETOWEGO PODCZAS SPAWANIA.

(GB) DANGER OF FIRE - (l) PERICOLO INCENDIO - (F) RISQUE D’INCENDIE - (E) PELIGRO DE INCENDIO - (D)
BRANDGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOXAPA - (P) PERIGO DE INCENDIO - (GR) KINAYNOZ MYPKAFIAZ - (NL)
GEVAAR VOOR BRAND - (H) TUZVESZELY - (RO) PERICOL DE INCENDIU - (S) BRANDRISK - (DK) BRANDFARE -
(N) BRANNFARE - (SF) TULIPALON VAARA - (CZ) NEBEZPECI POZARU - (SK) NEBEZPECENSTVO POZIARU

- (SI) NEVARNOST POZARA - (HR/SCG) OPASNOST OD POZARA - (LT) GAISRO PAVOJUS - (EE) TULEOHT - (LV)
UGUNSGREKA BISTAMIBA - (BG) OMTACHOCT OT MOXAP - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO POZARU.
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(GB) DANGER OF BURNS - (I) PERICOLO DI USTIONI - (F) RISQUE DE BROLURES - (E) PELIGRO DE QUEMADURAS

- (D) VERBRENNUNGSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb OXOFOB - (P) PERIGO DE QUEIMADURAS - (GR) KINAYNOX
EFKAYMATON - (NL) GEVAAR VOOR BRANDWONDEN - (H) EGESI SERULES VESZELYE - (RO) PERICOL DE ARSURI

- (S) RISK FOR BRANNSKADA - (DK) FARE FOR FORBRANDINGER - (N) FARE FOR FORBRENNINGER - (SF)
PALOVAMMOJEN VAARA - (CZ) NEBEZPECI POPALENIN - (SK) NEBEZPECENSTVO POPALENIN - (SI) NEVARNOST
OPEKLIN - (HR/SCG) OPASNOST OD OPEKLINA - (LT) NUSIDEGINIMO PAVOJUS - (EE) POLETUSHAAVADE SAAMISE
OHT - (LV) APDEGUMU GUSANAS BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT U3FAPSIHUS - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
OPARZEN.
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(GB) DANGER OF NON-IONISING RADIATION - (I) PERICOLO RADIAZIONI NON IONIZZANTI - (F) DANGER RADIATIONS
NON IONISANTES - (E) PELIGRO RADIACIONES NO IONIZANTES - (D) GEFAHR NICHT IONISIERENDER STRAHLUNGEN
- (RU) OMACHOCTb HE WOHU3WPYIOLWLEA PAOVALIUU - (P) PERIGO DE RADIAGOES NAO IONIZANTES - (GR)
KINAYNOZ MH IONIZONTQN AKTINOBOAIQN - (NL) GEVAAR NIET IONISERENDE STRALEN - (H) NEM INOGEN
SUGARZAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE RADIATII NEIONIZANTE - (S) FARA FOR ICKE JONISERANDE - (DK) FARE
FOR IKKE-IONISERENDE STRALER - (N) FARE FOR UJONISERT STRALNING - (SF) IONISOIMATTOMAN SATEILYN
VAARA - (CZ) NEBEZPECI NEIONIZUJICIHO ZARENI - (SK) NEBEZPECENSTVO NEIONIZUJUCEHO ZARIADENIA - (SI)
NEVARNOST NEJONIZIRANEGA SEVANJA - (HR/SCG) OPASNOST NEJONIZIRAJUCIH ZRAKA - (LT) NEJONIZUOTO
SPINDULIAVIMO PAVOJUS - (EE) MITTEIONISEERITUDKIRGUSTE OHT - (LV) NEJONIZEJOSA 1ZSTAROJUMA
BISTAMIBA - (BG) OMACTHOCT OT HE WOHU3WPAHO OBMbYBAHE - (PL) ZAGROZENIE PROMIENIOWANIEM
NIEJONIZUJACYM.

(GB) GENERAL HAZARD - (l) PERICOLO GENERICO - (F) DANGER GENERIQUE - (E) PELIGRO GENERICO - (D)
GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLUIASl OMACHOCTb - (P) PERIGO GERAL - (GR) FENIKOZ KINAYNOZ - (NL)
ALGEMEEN GEVAAR - (H) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (S) ALLMAN FARA - (DK) ALMEN
FARE - (N) GENERISK FARE STRALNING - (SF) YLEINEN VAARA - (CZ) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK) VSEOBECNE
NEBEZPEGENSTVO - (Sl) SPLOSNA NEVARNOST - (HR/SCG) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (EE)
ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OGLLMW ONACTHOCTY - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO.
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(GB) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (I) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (F) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (D) DAS TRAGEN
EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBSAI3AHHOCTb HOCWUTb 3ALLUMTHBLIE OYKU - (P) OBRIGAGCAO DE
VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (GR) YNOXPEQXH NA ®OPATE MPOZTETEYTIKA I'YAAIA - (NL) VERPLICHT
DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (H) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (RO) ESTE OBLIGATORIE
PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (S) OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (DK)
PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (N) DET ER OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN -
(SF) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (CZ) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH_OKULIAROV - (SI) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (HR/SCG) OBAVEZNA
UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (LT) PRIVALOMA DIRBTI SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (EE) KOHUSTUS KANDA
KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES - (BG) 3AOBIDKUTENHO A CE HOCAT NMPEAMA3HU
OUYMIA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH.

(GB) NO ENTRY FOR UNAUTHORISED PERSONNEL - (1) DIVIETO DIACCESSO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F)
ACCES INTERDIT AUX PERSONNES NON AUTORISEES - (E) PROHIBIDO EL ACCESO A PERSONAS NO AUTORIZADAS
- (D) UNBEFUGTEN PERSONEN IST DER ZUTRITT VERBOTEN - (RU) 3AMPET ANA OOCTYMNA NOCTOPOHHUX
1L - (P) PROIBIGAO DE ACESSO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMAFOPEYZH MPO:XBAZHE *E MH
EMITETPAMENA ATOMA - (NL) TOEGANGSVERBOD VOOR NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN - (H) FEL NEM
JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA TILOS A BELEPES - (RO) ACCESUL PERSOANELOR NEAUTORIZATE ESTE
INTERZIS - (S) TILLTRADE FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER - (DK) ADGANG FORBUDT FOR
UVEDKOMMENDE - (N) PERSONER SOM IKKE ER AUTORISERTE MA IKKE HA ADGANG TIL APPARATEN - (SF)
PAASY KIELLETTY ASIATTOMILTA - (CZ) ZAKAZ VSTUPU NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ NEOPRAVNENEHO
PRISTUPU K OSOB - (SI) DOSTOP PREPOVEDAN NEPOOBLASCENIM OSEBAM - (HR/SCG) ZABRANA PRISTUPA
NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT) PASALINIAMS [EITI DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL
ON TOOALAS VIIBIMINE KEELATUD - (LV) NEPIEDEROSAM PERSONAM IEEJA AIZLIEGTA - (BG) 3ABPAHEH E
AOCTBMbT HA HEYMbTHOMOLLIEHM NIULIA - (PL) ZAKAZ DOSTEPU OSOBOM NIEUPOWAZNIONYM.

(GB) WEARING A PROTECTIVE MASK IS COMPULSORY - () OBBLIGO USARE MASCHERA PROTETTIVA - (F) PORT
DU MASQUE DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (E) OBLIGACION DE USAR MASCARA DE PROTECCION - (D) DER
GEBRAUCH EINER SCHUTZMASKE IST PFLICHT - (RU) OBAA3AHHOCTb MOMNb30BATbLCSA 3ALLMTHON MACKOW - (P)
OBRIGATORIO O USO DE MASCARA DE PROTEGAO - (GR) YNIOXPEQZH NA ®OPATE NMPOXTATEYTIKH MAZKA - (NL)
VERPLICHT GEBRUIK VAN BESCHERMEND MASKER - (H) VEDOMASZK HASZNALATA KOTELEZO0 - (RO) FOLOSIREA
MASTII DE PROTECTIE OBLIGATORIE - (S) OBLIGATORISKT ATT BARA SKYDDSMASK - (DK) PLIGT TIL AT ANVENDE
BESKYTTELSESMASKE - (N) FORPLIKTELSE A BRUKE VERNEBRILLER - (SF) SUOJAMASKIN KAYTTO PAKOLLISTA

- (CZ) POVINNE POUZITi OCHRANNEHO STITU - (SK) POVINNE POUZITIE OCHRANNEHO STiTU - (SI) OBVEZNOST
UPORABI ZASCITNE MASKE - (HR/SCG) OBAVEZNO KORISTENJE ZASTITNE MASKE - (LT) PRIVALOMA UZSIDETI
APSAUGINE KAUKE - (EE) KOHUSTUSLIK KANDA KAITSEMASKI - (LV) PIENAKUMS IZMANTOT AIZSARGMASKU
- (BG) 3AOBIKUTENHO U3MON3BAHE HA MPEAMA3HA 3ABAPBYHA MACKA. - (PL) NAKAZ UZYWANIA MASKI
OCHRONNEJ.
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(GB)USERS OF VITALELECTRICALAND ELECTRONIC APPARATUS MUST NEVER USE THE MACHINE - (1) VIETATO L'USO
DELLA MACCHINA Al PORTATORI DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE VITALI - (F) L'UTILISATION
DE LA MACHINE EST DECONSEILLEE AUX PORTEURS D’APPAREILS ELECTRIQUES OU ELECTRONIQUES MEDICAUX

-(E) PROHIBIDO EL USO DE LAMAQUINAALOS PORTADORES DE APARATOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS VITALES

- (D) TRAGERN LEBENSERHALTENDER ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERATE IST DER GEBRAUCH
DER MASCHINE UNTERSAGT - (RU) UCMOJIb3OBAHUE YCTAHOBKW 3AMNPELEHO JWILLAM, MCNonb3yWwnm
ANEKTPOHHYIO U SNEKTPOAMMAPATYPY OBECMEYEHUA XWU3HEOEATENBHOCTU - (P) E PROIBIDO O USO DA
MAQUINA AOS PORTADORES DE APARELHAGENS ELECTRICAS E ELECTRONICAS VITAIS - (GR) ANIATOPEYETAI H
XPHZHTOY MHXANHMATOZ ZE ATOMA NMOY ®EPOYN HAEKTPIKEZ KAIHAEKTPONIKEZ ZYZKEYEZ ZQTIKHZ ZHMAZIAZ

- (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN DRAGERS VAN ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE VITALE
APPARATUUR - (H) TILOS A GEP HASZNALATA MINDAZOK SZAMARA, AKIK SZERVEZETEBEN ELETFENNTARTO
ELEKTROMOS VAGY ELEKTRONIKUS KESZULEK VAN BEEPITVE - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE
PERSOANELE PURTATOARE DE APARATE ELECTRICE $I ELECTRONICE VITALE - (S) FORBJUDET FOR ANVANDARE
AV LIVSUPPEHALLANDE ELEKTRISKA ELLER ELEKTRONISKA APPARATER ATT ANVANDA DENNA MASKIN - (DK)
DET ER FORBUDT FOR PERSONER, DER ANVENDER LIVSVIGTIGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK APPARATUR, AT
ANVENDE MASKINEN - (N) DET ER FORBUDT FOR PERSONER SOM BRUKER LIVSVIKTIGE ELEKTRISKE ELLER
ELEKTRONISKE APPARATER A BRUKE MASKINEN - (SF) KONEEN KAYTTOKIELTO SAHKOISTEN JA ELEKTRONISTEN
HENKILONSUOJALAITTEIDEN KAYTTAJILLE - (CZ) ZAKAZ POUZITi STROJE NOSITELUM ELEKTRICKYCH A
ELEKTRONICKYCH ZIVOTNE DULEZITYCH ZARIZENI - (SK) ZAKAZ POUZIVANIA STROJA OSOBAM SO ZIVOTNE
DOLEZITYMI ELEKTRICKYMI A ELEKTRONICKYMI ZARIADENIAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA
UPORABNIKE ZIVLJENJSKO POMEMBNIH ELEKTRICNIH IN ELEKTRONSKIH NAPRAV - (HR/SCG) ZABRANJENO JE
UPOTREBLJAVATI STROJ OSOBAMA KOJE IMAJU UGRADENE VITALNE ELEKTRICNE ILI ELEKTRONICKE UREDAJE
- (LT) GRIEZTAI DRAUDZIAMA SU |RANGA DIRBTI ASMENIMS, BESINAUDOJANTIEMS GYVYBISKAI SVARBIAIS
ELEKTRINIAIS AR ELEKTRONINIAIS PRIETAISAIS - (EE) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES KASUTAVAD
MEDITSIINILISI ELEKTRI-JA ELEKTROONIKASEADMEID - (LV) ELEKTRISKO VAI ELEKTRONISKO MEDICINISKO IERICU
LIETOTAJIEM IR AIZLIEGTS IZMANTOT MASINU - (BG) 3ABPAHEHO E_MOMN3BAHETO HA MALUVMHATA OT JULIA,
HOCWTENW HA ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU MEQULIMHCKN YCTPOWCTBA - (PL) ZABRONIONE JEST UZYWANIE
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM ELEKTRYCZNE | ELEKTRONICZNE URZADZENIA WSPOMAGAJACE FUNKCJE
ZYCIOWE.

(GB) PEOPLE WITH METAL PROSTHESES ARE NOT ALLOWED TO USE THE MACHINE - (I) VIETATO L'USO DELLA
MACCHINA Al PORTATORI DI PROTESI METALLICHE - (F) UTILISATION INTERDITE DE LA MACHINE AUX PORTEURS
DE PROTHESES METALLIQUES - (E) PROHIBIDO EL USO DE LA MAQUINA A LOS PORTADORES DE PROTESIS
METALICAS - (D) TRAGERN VON METALLPROTHESEN IST DER UMGANG MIT DER MASCHINE VERBOTEN - (RU)
UCMONb30BAHUE MALUUHBLI 3AMPELWAETCA NOAAM, UMEIOLLUM METANINTMYECKUE NPOTE3bI - (P) PROIBIDO
0 USO DA MAQUINA AOS PORTADORES DE PROTESES METALICAS - (GR) AMATOPEYETAI H XPHEH THE MHXANHZ
ZE ATOMA MOY ®EPOYN METAAAIKEZ MNPOZOHKEZ - (NL) HET GEBRUIK VAN DE MACHINE IS VERBODEN AAN
DE DRAGERS VAN METALEN PROTHESEN - (H) TILOS A GEP HASZNALATA FEMPROTEZIST VISELO SZEMELYEK
SZAMARA - (RO) SE INTERZICE FOLOSIREA MASINII DE CATRE PERSOANELE PURTATOARE DE PROTEZE METALICE

- (S) FORBJUDET FOR PERSONER SOM BAR METALLPROTES ATT ANVANDA MASKINEN - (DK) DET ER FORBUDT
FOR PERSONER MED METALPROTESER AT BENYTTE MASKINEN - (N) BRUK AV MASKINEN ER IKKE TILLATT FOR
PERSONER MED METALLPROTESER - (SF) KONEEN KAYTTO KIELLETTY METALLIPROTEESIEN KANTAJILTA - (CZ)
ZAKAZ POUZITI STROJE NOSITELUM KOVOVYCH PROTEZ - (SK) ZAKAZ POUZITIA STROJA OSOBAM S KOVOVYMI
PROTEZAMI - (SI) PREPOVEDANA UPORABA STROJA ZA NOSILCE KOVINSKIH PROTEZ - (HR/SCG) ZABRANJENA
UPOTREBA STROJA OSOBAMA KOJE NOSE METALNE PROTEZE - (LT) SU SUVIRINIMO APARATU DRAUDZIAMA
DIRBTI ASMENIMS, NAUDOJANTIEMS METALINIUS PROTEZUS - (EE) SEADET El TOHI KASUTADA ISIKUD, KES
KASUTAVAD METALLPROTEESE - (LV) CILVEKIEM AR METALA PROTEZEM IR AIZLIEGTS LIETOT IERICI - (BG)
3ABPAHEHA E YMOTPEBATA HA MALUMHATA OT HOCWUTENW HA METANHWU MPOTE3M - (PL) ZAKAZ UZYWANIA
URZADZENIA OSOBOM STOSUJACYM PROTEZY METALOWE.

(GB) DO NOT WEAR OR CARRY METAL OBJECTS, WATCHES OR MAGNETISED CARDS - (I) VIETATO INDOSSARE
OGGETTI METALLICI, OROLOGI E SCHEDE MAGNETICHE - (F) INTERDICTION DE PORTER DES OBJETS
METALLIQUES, MONTRES ET CARTES MAGNETIQUES - (E) PROHIBIDO LLEVAR OBJETOS METALICOS, RELOJES,
Y TARJETAS MAGNETICAS - (D) DAS TRAGEN VON METALLOBJEKTEN, UHREN UND MAGNETKARTEN IST
VERBOTEN - (RU) 3AMPELWAETCA HOCUTb METAJIJIMMECKUE I'IPEJ]METbI YACbI UM MATHUTHBIE NNATbIO

- (P) PROIBIDO VESTIR OBJECTOS METALICOS, RELOGIOS E FICHAS MAGNETICAS - (GR) AMATOPEYETAI NA
OOPATE METAAAIKA ANTIKEIMENA, POAOTIA KAI MAFNHTIKEEZ NAAKETEZ - (NL) HET IS VERBODEN METALEN
VOORWERPEN, UURWERKEN EN MAGNETISCHE FICHES TE DRAGEN - (H) TILOS FEMTARGYAK, KARORAK VISELETE
ES MAGNESES KARTYAK MAGUKNAL TARTASA - (RO) ESTE INTERZISA PURTAREA OBIECTELOR METALICE, A
CEASURILOR $I A CARTELELOR MAGNETICE - (S) FORBJUDET ATT BARA METALLFOREMAL, KLOCKOR OCH
MAGNETKORT - (DK) FORBUD MOD AT BARE METALGENSTANDE, URE OG MAGNETISKE KORT - (N) FORBUDT A
HA PA SEG METALLFORMAL, KLOKKER OG MAGNETISKE KORT - (SF) METALLISTEN ESINEIDEN, KELLOJEN JA
MAGNEETTIKORTTIEN MUKANA PITAMINEN KIELLETTY - (CZ) ZAKAZ NOSENi KOVOVYCH PREDMETU HODINEK A
MAGNETICKYCH KARET - (SK) ZAKAZ NOSENIA KOVOVYCH PREDMETOV, HODINIEK A MAGNETICKYCH KARIET - (SI)
PREPOVEDANO NOSENJE KOVINSKIH PREDMETOV, UR IN MAGNETNIH KARTIC - (HR/SCG) ZABRANJENO NOSENJE
METALNIH PREDMETA, SATOVA | MAGNETSKIH GIPOVA - (LT) DRAUDZIAMA PRIE SAVES TURE TI METALINIY
DAIKTY, LAIKRODZIY AR MAGNETINIY PLOKSTELIY - (EE) KEELATUD ON KANDA METALLESEMEID, KELLASID JA
MAGENTKAARTE - (LV) IR AIZLIEGTS VILKT METALA PRIEKSMETUS, PULKSTENUS UN NEMT LIDZI MAGNETISKAS
KARTES - (BG) 3ABPAHEHO E HOCEHETO HA METANHU NPEOMETW, YACOBHWUM U MATHUTHU CXEMM - (PL)
ZAKAZ NOSZENIA PRZEDMIOTOW METALOWYCH, ZEGARKOW | KART MAGNETYCZNYCH.

® @@@

(GB) NOT TO BE USED BY UNAUTHORISED PERSONNEL - (I) VIETATO L'USO ALLE PERSONE NON AUTORIZZATE - (F)
UTILISATION INTERDITE AU PERSONNEL NON AUTORISE - (E) PROHIBIDO EL USO A PERSONAS NO AUTORIZADAS

- (D) DER GEBRAUCH DURCH UNBEFUGTE PERSONEN IST VERBOTEN - (RU) UCMNOJIb30BAHUE 3AMNPELLAETCA
noasaM, HE UMEIOLLIMM PA3PELLEHWUS - (P) PROIBIDO O USO AS PESSOAS NAO AUTORIZADAS - (GR) AMATOPEY:EH
XPHZHZ ZE MH ENITETPAMENA ATOMA - (NL) HET GEBRUIK IS VERBODEN AAN NIET GEAUTORISEERDE PERSONEN
- (H) TILOS A HASZNALATA A FEL NEM JOGOSITOTT SZEMELYEK SZAMARA - (RO) FOLOSIREA DE CATRE
PERSOANELE NEAUTORIZATE ESTE INTERZISA - (S) FORBJUDET FOR ICKE AUKTORISERADE PERSONER ATT
ANVANDA APPARATEN - (DK) DET ER FORBUDT FOR UVEDKOMMENDE AT ANVENDE MASKINEN - (N) BRUK ER IKKE
TILLATT FOR UAUTORISERTE PERSONER - (SF) KAYTTO KIELLETTY VALTUUTTAMATTOMILTA HENKILOILTA - (CZ)
ZAKAZ POUZITi NEPOVOLANYM OSOBAM - (SK) ZAKAZ POUZITIA NEPOVOLANYM OSOBAM - (S1) NEPOOBLASCENIM
OSEBAM UPORABA PREPOVEDANA - (HR/SCG) ZABRANJENA UPOTREBA NEOVLASTENIM OSOBAMA - (LT)
PASALINIAMS NAUDOTIS DRAUDZIAMA - (EE) SELLEKS VOLITAMATA ISIKUTEL ON SEADME KASUTAMINE KEELATUD
- (LV) NEPILNVAROTAM PERSONAM IR AIZLIEGTS IZMANTOT APARATU - (BG) 3ABPAHEHO E MON3BAHETO OT
HEYMbJIHOMOLLEHM JIULIA - (PL) ZAKAZ UZYWANIA OSOBOM NIEAUTORYZOWANYM.
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(GB) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The
user is not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it
through authorised refuse collection centres. - (I) Simbolo che indica la raccolta separata delle
apparecchiatureelettriche edelettroniche.L’utente hal’obbligo dinon smaltire questaapparecchiatura
come rifiuto municipale solido misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (F) Symbole
indiquant la collecte différenciée des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut
éliminer ces appareils avec les déchets ménagers solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre
de collecte autorisé. - (E) Simbolo que indica la recogida por separado de los aparatos eléctricos
y electrénicos. El usuario tiene la obligaciéon de no eliminar este aparato como desecho urbano
sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (D) Symbol fiir die getrennte
Erfassung elektrischer und elektronischer Gerate. Der Benutzer hat pflichtgemaR dafiir zu sorgen,
daB dieses Gerit nicht mit dem gemischt erfaBten festen Siedlungsabfall entsorgt wird. Stattdessen
muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatowmin Ha
pasgenbHbIN COOpP 3MEeKTPUYECKOro M 3MeKTPOHHOro oGopyaoBaHus. lMonb3oBaTenb He UmeeT
npaBa BblGpacbIBaTh AaHHOe 06opyAoOBaHUe B KayecTBe CMeLLaHHOro TBEPAOro GbITOBOro 0TXoAa,
a 06sa3aH obpawjaTbcsl B cneunanvM3MpoBaHHbie LeHTpbl c6opa oTxoaoB. - (P) Simbolo que indica
a reuniao separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigagado de nao
eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de
recolha autorizados. - (GR) ZUpBoAo 1rou deixvel Tn SiagopoTroinuévn GUAAOYR TwV NAEKTPIKWYV KA
NAEKTPOVIKWYV OUCKEUWYV. O XpNOTNG UTTOXPEOUTAI VO PNV SIOXETEUEI AUTH TN GUOKEUN OOV MIKTO
oTEPEd aoTIKO amrOBANTO, aAAG va atreuBliveTal o€ eykekpipéva kEvTpa ouAloyng. - (NL) Symbool
dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen. De gebruiker is
verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich wenden tot de
geautoriseerde ophaalcentra. - (H) Jelolés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések szelektiv
hulladékgyiijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat
sa nu depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de
depozitare a deseurilor autorizat. - (S) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska
och elektroniska apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat
fast hushallsavfall, utan maste védnda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DK) Symbol,
der star for sarlig indsamling af elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at
bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret
indsamlingscenter. - (N) Symbol som angir separat sortering av elektriske og elektroniske
apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med vanlige
hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SF) Symboli, joka
ilmoittaa sdahko- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kéyttdjan velvollisuus on kaantya
valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CZ) Symbol
oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat
toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. -
(SK) Symbol oznacujuci separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie
likvidovat’ toto zariadenie ako pevny zmieSany komunalny odpad, ale je povinny doruéit' ho do
autorizovany zberni. - (Sl) Simbol, ki oznacuje loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov.
Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora
obrniti na pooblas¢ene centre za zbiranje. - (HR/SCG) Simbol koji ozna¢ava posebno sakupljanje
elektriénih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije odloziti ovaj aparat kao obic¢an kruti otpad,
ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT) Simbolis, nurodantis atskiry
nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy
kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis | specializuotus atlieky surinkimo
centrus. - (EE) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist. Kasutaja
kohustuseks on poodrduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati kui
munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparatiiru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuveé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) Cumson,
KOWTO O3Ha4aBa pa3genHo cbbupaHe Ha enekTpuyeckaTa M enekTpoHHa anapatypa. MonssaTtenat
ce 3agbinkaBa Aia He U3XBbPINS Tas3u anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA OTNaAbK B KOHTeMHepuTe 3a
CMeT, nocTaBeHW OT obWwuMHaTa, a TpA6Ba Aa ce 06bpHe KbM creuvanv3npaHnTe 3a ToBa LieHTpoBe
- (PL) Symbol, ktory oznacza sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania
sie likwidowania aparatury jako mieszanych odpadéw miejskich statych, obowiazkiem uzytkownika
jest skierowanie si¢ do autoryzowanych osrodkéw gromadzacych odpady.
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elektrische Energie einzuspeisen.

8. WARTUNG

ACHTUNG! BEVOR DIE WARTUNGSARBEITEN
VORGENOMMEN  WERDEN, MUSS  SICHERGESTELLT
SEIN, DASS DAS FAHRBARE SCHWEISSAGGREGAT

AUSGESCHALTET IST.

PLANMASSIGE WARTUNG
DIE TATIGKEITEN, DIE UNTER DIE PLANMASSIGE
WARTUNG FALLEN, KONNEN VOM SCHWEISSER SELBST
VORGENOMMEN WERDEN.

WARTUNG DES VERBRENNUNGSMOTORS
Durchzufiihren sind die Kontrollen und die planmaRige Wartung
geméaR dem BENUTZERHANDBUCH des Motorherstellers.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

UNTER DIE AUSSERORDENTLICHE WARTUNG FALLENDE
TATIGKEITEN DURFEN AUSSCHLIESSLICH VON FACHLEUTEN
IM BEREICH DER ELEKTROMECHANIK UND NACH DER
TECHNISCHEN NORM IEC/EN 60974-4 AUSGEFUHRT WERDEN.

A ACHTUNG! BEVOR DIE PLATTEN DES FAHRBAHREN
SCHWEISSGERATES ENTFERNT WERDEN UND AUF DESSEN
INNERES ZUGEGRIFFEN WIRD, MUSS SICHERGESTELLT
SEIN, DASS ES AUSGESCHALTET IST.

Wird das Innere des fahrbaren SchweiBaggregat kontrolliert,

wenn es unter Spannung steht, besteht die Gefahr schwerer

Stromschldge aufgrund des unmittelbaren Kontaktes mit

spannungsfiihrenden Teilen. Es kdénnen auch Verletzungen

durch den direkten Kontakt mit Bewegungselementen auftreten.

- In regelmaRigen Zeitabstéanden, die von der Nutzung und dem

Staubgehalt in der Umgebung abhangen, ist das Innere des

Schweilaggregates zu inspizieren und der Staub, der sich auf

dem Wechselstromgenerator und der Drossel abgesetzt hat, mit

einem trockenen Druckluftstrahl (maximal 10 bar) zu entfernen.

Beidieser Gelegenheitist zu priifen, ob die elektrischen Anschliisse

richtig festsitzen und ob die Kabelisolierung beschéadigt ist.

AmEndederArbeitendie Platten des fahrbaren Schweilaggregates

wieder anbringen und die Befestigungsschrauben fest anziehen.

Unter allen Umstanden sind Schweiungen zu vermeiden,

wahrend das fahrbare Schweilaggregat gedffnet ist.

- Nach Abschluss der Wartung oder Reparatur sind die
Anschlisse und Verkabelungen wieder in den urspriinglichen
Zustand zu versetzen. Achten Sie darauf, dass diese nicht
mit beweglichen Teilen oder solchen Teilen in Beriihrung
kommen, die hohe Temperaturen erreichen konnen. Alle Leiter
wieder wie zuvor biindeln, wobei darauf zu achten ist, dass
die Hochspannungsanschlisse des Primartrafos von den
Niederspannungsanschliissen der Sekundartrafos getrennt
gehalten werden.

Verwenden Sie alle originalen Unterlegscheiben und Schrauben,
um das Gehause wieder zu schlielen.

- Prifen Sie in regelmaRigen Zeitabstdnden die Birsten auf
Verschleill und richtige Positionierung (nur VERSION 300 A DC).

9. TRANSPORT UND ZEITWEISE STILLEGUNG DES
FAHRBAREN SCHWEISSAGGREGATES

Der Transport und die zeitweise Stillegung des fahrbaren
SchweilBaggregates sind im BENUTZERHANDBUCH des
Motorenherstellers behandelt.

10. FEHLERSUCHE

BEI NICHT ZUFRIEDENSTELLENDEM BETRIEB SOLLTEN DIE

FOLGENDEN PUNKTE KONTROLLIERT WERDEN, BEVOR

SYSTEMATISCHER NACHGEPRUFT WIRD ODER SIE SICH AN

EIN KUNDENDIENSTZENTRUM WENDEN:

- Der SchweiRstrom muss dem Durchmesser und dem Typ der

verwendeten Elektrode angemessen sein.

Die gelbe Led, die das Auslésen der

KurzschluBsicherung anzeigt, leuchtet nicht auf.

- Uberzeugen Sie sich, daR die nominelle Einschaltdauer
eingehalten wurde; wenn die thermostatische Absicherung

thermischen
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einschreitet, ist abzuwarten, bis das fahrbare Schweilaggregat
auf natirlichem Wege abkihlt, dann priifen, ob der Ventilator
funktioniert.

Prifen Sie, ob ein Kurzschlu® am Ausgang des fahrbaren
Schweilaggregates vorliegt: In diesem Fall muf? die Ursache
beseitigt werden.

Die Anschlisse des Schweillstromkreises missen korrekt
vorgenommen sein, insbesondere die Zange des Massekabels
muf wirksam und ohne zwischenliegende Isoliermaterialien (z. B.
Lacke) mit dem Werkstiick verbunden sein.

Die Fehlersuche wird im BENUTZERHANDBUCH des
Motorenherstellers behandelt.

Bei Problemen mit dem Verbrennungsmotor wenden Sie sich
bitte an Ihren nachstgelegenen Motorhandler.

RU

PYKOBOJCTBO MOJIb30BATENSA

BHUMAHME! NMEPE[ TEM, KAK UCMOJIb30BATb CBAPOYHbIV
AMNMAPAT C [OBWFATEJIEM BHYTPEHHEIO CrOPAHUA,
BHUMATENBbHO MPOYUTATb PABOYEE PYKOBOACTBO
CBAPOYHOIO AMMAPATA C OBUFATEINEM BHYTPEHHEIO
CrOPAHUA U PABOYEE PYKOBOACTBO [OBWIATENA
BHYTPEHHEIFO CrOPAHUA. ECNU 3TOMO HE CQOENATb,
MOXHO HAHECTM VYLIEPE NOOAM UMW NPUYUHUTL
NOBPEXOEHMA YCTAHOBKAM, OBOPYOOBAHUIO WU
CAMOMY CBAPOYHOMY AMNMNAPATY C [OBWUIATENEM
BHYTPEHHEIO CrOPAHMUAL.

CBAPOYHbIE AMMAPATbI C [OBUFATENEM BHYTPEHHEIO
CrOPAHMA  OnNsA  CBAPKK MMA  MPEOHASHAYEHbI
ana MPOMBbILWIEHHOIO n MPOPECCUOHATIBHOIO
NCMONb30BAHKA.

Mpumevarue: B panbHeiilem Tekcte Gyaer ucnonb3oBaH TePMUH
“cBapoYHbIii annapar ¢ Asc’.

1. OBLUME MNPABUIA BE30MNACHOCTU

OWAN

npoaepn'rb Asuratenb nepen KaxabiM UCNonb3oBaHUEM
(cMoTpu paGoyee pyKOBOACTBO NpPOM3BOAWUTENA ABUratens
BHYTPEHHEro cropaHus).

He pasmewarts BocnnameHsieMble npeaMeTbl PAAOM C
asurateneMm u agepxatb CBapO‘IHbIﬁ annapat ¢ ABC Ha
MUHUMarNIbHOM pPacCcToOAHUU 1 MeTp oT 3.anm7| 1 npo4ero
obopyaoBaHus.

He wucnonb3oBaTb CBapou4HbIA annapat ¢ ABC B cpeae
C OMacHOCTbIO B3pbiBa W/MNM noxapa, B 3aKpbITbIX
nomeLweHunnAX, npu Hanu4yum B3pPbIBOOMNACHbIX nivnu
BO3ropaemMbIx )KVIHKOCTeﬁ, rasa, NopoLlkKa, napoB, KUCIOT U
JNIeMEeHTOB.

3anpa3nm'|= aAsurarenb TOoNNMBOM B Xopowo
NpoBETPMBAEMOM MECTE U B OCTaHOBNIEHHOM COCTOSIHUM.
BeH3MH siBNsieTCcA CUIbHO roproymMmMm BewWwecTBOM U MOXeT
B3pbIBaTbCA.

He 3anonHATbL CrULWKOM cUilbHO 6ak TonnueoMm. B ropnbillike
6aka He AOIMKHO HaxoAuTbLCA TOMNNMUBO. npoaepwrb, 4yTOo
npo6ka XopoLuo 3aKpbITa.

Ecnun TtonnuBo pasnunocbk BHe 6aka, TwWwaTenbHO ero
OYMCTUTb U AaTb UCNAPUTBLCA Napam TonsiMBa nepen TeMm, Kak
BKNK4YaTb AgBUrartenb.

He KypuUTb U He NOAHOCUTbL OTKpPbLITOE nnamsa B MecTo, rge
AsuraTtenb 3anpaBnseTcA TONJIMBOM UK TaM, rge XpaHuTcsa
GeH3UH.

He potparuBaTtbes Ao ABuMratensi, koraa oH ropsiuvin. Ans
ToOro, 4yTo6blI M36exaTb Cepbe3HbIX OXOroB WNU noxapa,
nepen Tem, Kak nepemeliaTtb CBapD‘lelﬁ annapart c ABC, AaTb
ABUraTento oCTbITb.



BbIXMONHON ra3 coAepXUT yrapHbii ra3, o4eHb SAOBUTbIN,
6e3 useTta u 6e3 3anaxa. M3beraTb BAbIXaThb ras. He gaBatb
CBapo4yHOMy annapaty ¢ pABC pabotaTb B 3aKpbITbIX
nomeLweHnAX.

He HaknoHATbL cBapoYHbLIN annapart ¢ ABc 6onee, YeM Ha 10°
OT BepTuKanu, uHavye m3 6aka MOXeT BbITe€4Yb TONMBO.

- J:lep)xan: nereﬁ U XMBOTHbIX BAaNU OT BKNH4YEHHOro
CBapo4yHOro annaparta C¢ ABC, MNOCKOJNIbKY OH HarpeBaeTcAa U
MOXeT NPUBECTU K OXKOoram U paHeHUsm.

Hayuvm:cn 6I:Ich0 BbIKNOYaTbh ABUrartesib U UCNONb30BaThb
BCe opraHbl ynpaBneHus. Hm(orpa He AoBepATb CBapO‘thlﬁ
annapar ¢ ABC NnoasM 6e3 4OCTaTOYHOM NOATOTOBKMU.

MPABUIA 3NEKTPUYECKOW BE3OMACHOCTHU

COEOUHUTb MALLUHY CO CTOJNIBUKOM HA 3EMIE
AnekTpoaHeprus noTeHUnanbHo onacHa ] npu
HenpaBWUITbHOM MCMOMb30BaHMU MPOU3BOAUT 3reKTpUveckne
paspsifibl UNU LIOK, BbI3biBasi Cepbe3Hble NOBPeXAEeHUs1 Unu
CMepTh, a TaKkKe MoXapbl U MOBPEXAEHUSI 3NEKTPUYECKOro
oGopyaoBaHus. [lepxaTb AeTeid, HEKOMMNETEHTHbIX NioAen n
JKWBOTHbIX BAANM OT CBapO4HOro annapara ¢ ABc.

OnacHo wu  3anp TCA  NOACO Tb  MallMHHOE
oGopyaoBaHue ] nogaeaTtb 3MEeKTPO3Hepruo B
3MeKTPUYECKYIO CeTb 34aHUs.

He ucnonb3oBaTb Ma oe oGopyao! BO BJ 1X,
MOKPbIX MOMELIEHUSX UMK NoA AOXKAEM.

He wucnonb3oBaTb kaGenu € MCNOPYEHHOW u3onsAuuen
M pepxaTb WX BAaNM OT ropsiYMX 4YacTel MaLIMHHOro
obGopyaoBaHus.

OBLUAA BE3OMACHOCTb ANA OYroBOW CBAPKU

OnepaTtop pfAomkeH ObITb Xopowo o6y4yeH 6GeszonacHoMy
UCMONb30BaHMIO  CBapo4HOro  annapata € ABC WU
npovH¢pOpMUpPOBaH O pUCKe, CBA3aHHOM C AYrOBOW CBapKow,
0 COOTBETCTBYKLMX Mepax Ge3onacHOCTM U 06 aBapUiiHbIX
npoueaypax.

(Cm. Takxke ctaHgapt “EN 60974-9: O6opyaoBaHue ans Ayroso
cBapku. Yactb 9: YcTaHOBKa U ucnonb3oBaHue™).

- Usberatb MNPSAMbIX KOHTAKTOB C KOHTYpamMu CBapKu; Xonocrtoe
HanpsixeHne, nogaBaeMoe CBapoO4YHbIM annapatoM C ABC
MOXeT ObITb OnacHo B AaHHbIX yCNnoBUAX.

- CoeauHeHue kabenei cBapku, onepauvm NPOBEPKN U PEMOHTa
AOMKHbI BbIMOMHATLCA MPU  BbIKITHOYEHHOM CBapoO4YHOM
annapare c ABC.

- BbIknouYnUThH CBapOHHbIﬁ annapat c¢ ABC nepen 3ameHoON
U3HOLLEHHbIX YacTen ropenku.

- He ucnonb3oBaTb cBapOHHI:Iﬁ annapart ¢ ABC BO BNaXHbIX,
MOKPbIX MOMELLEHUAX UNu noa AoxaeM.

- He ucnonb3oBatb kabenu ¢ MCNOPYEHHOW M3ONsLMEN UMK C
ocnabneHHbIMKU COoeAVUHEeHUAMM.
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- He npoBoauTb cBapKky Ha €eMKOCTAX, pe3epByapax unu
Tpybax, cogepxaliux Unu coaepXaBlUMX paHee Xuakue unu
rasoo6pa3sHble BellecTBa.

- U3beratb pabotatb C
pacTBOPUTENISIMUA, COAEL
PSAOM C NoAoGHLIMU BellecTBaMu.

- He npousBoanTb cBapKy Ha pesepByapax nop AaBrieHMeM.

- Yoanutbe 13 pabouei 30HbI BCe BO3ropaemble Martepuanbl
(Hanpumep, aepeBo, Gymary, TPANKW, U T. A4.).

- OGecneunTb NpoBeTPMBaHUE MOMELLEHUA U o6opyaoBaHue
ANs BbITSXKKM AbIMOB CBapku, HaxoAsleecsi PSAoM ¢ AYroid;
Heo6XoAUM cUCTeMaTMYEeCKUin MOAXOA AN OLIeHKU NpeAenos
BO3JENCTBMSA AbIMOB CBapKu, B 3aBUCUMOCTM OT UX COCTaBa,
KOHLIEHTPaLMM 1 NPOACIKNTENBLHOCTU BO3AEUCTBUS.

- [epxaTb 6annoH BAanNM OT UCTOYHMKOB HarpeBa, BKIo4asi
CONHeYHble Ny4u (ecnm ucnonb3ayeTcs).

mMaTepuanamu,
coep|

OYULWEeHHbIMU
Xnopa, vwnu
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- OGecneynTb XOPOLLYK  3MEKTPUYECKYHD U3ONALUIO  OT
anekTpoga, o6pabGaTbiBaeMOM AeTanu M MeTannmuyeckux
yacTte#n 3a , pacnono: IX PAAOM (AOCTYMHbIX).
9To pocTuraeTcs MpU MUCMONb30OBaHMKM MepyaTok, o6yBM,
Kacku W crneumanbHbIX KOMGMHE3OHOB, a Takke MyTem
MCnonb30BaHUsA NNaT¢opm UNK U30NUPYIOLMX NOACTUIIOK.
Bcerma 3awMwarte rnasa npM  NOMOWM  crneunanbHbIX
CBETO(PUNLTPOB, YCTaHOBMEHHbLIX Ha Kacky WNu mnuueBou
LMTOK.

Wcnonb3oBaTb chneuuanbHylo HEBO3ropaemylo  oAexay,

n3berasi nofBepraTh KOXy BO3AeCTBUIO YNLTPanoneToBbIX

M MHpPaKpaCHbLIX IyYeW, NPOM3BOAUMBIX AYroi; 3awWuTy

HeobXoANMO MPUMEHNTb K APYFUM NIOASIM, HaXoAsWMMCs

pPsAAAOM C Ayroi, MyTeM WCMONb30BaHMsi HeOoTpaXaloLmUx

3KpaHOB UM 3aHABeCOB.

- lWWym: Ecnu u3-3a OYeHb MHTEHCUMBHLIX OMepauuii CBapku
co3faeTcsi  ypoBeHb  e€XeAHEBHOro  MHAWBMAYanbHOro
Bo3gencTBus (LEPd), paBHbI unu npesblwatowmin 85db(A),
o6sizaTenbHO MCMonb3oBaTb CPeACcTBa WMHAVMBUAYaNbHOM

3almnThbl.

- MpoxoxpaeHne CBapoOYHOro TOKa NPUBOAUT K BOSHUKHOBEHUIO
anekTpomarHutHbix nonen (EMF), Haxoaswmxcs psgom c
KOHTYPOM CBapKMu.

OneKkTpoMarHuTHbIE MOMA MOryT OTPULATENbHO BRUATHL Ha

HeKoTOopble MeAMLMHCKWE amnnapaTtbl (Hanpumep, BoauTernb

cepAeyHoro puTMa, pecnupaTtopbl, MeTannmyeckue npotesbl U

T. A.).

Heo6xoauMmMo NpUHATL COOTBETCTBYHOWME 3alUTHblE Mepbl

B OTHOLIEHUM niOAei, WMEIWMX YKasaHHble annaparbl.

Hanpumep, crnepyeT 3anpeTutb [AOCTyn B 30HY pa6oTbi

CBapoYHOro annapara.

3TOoT CBapouHbLIN annapat yAOBIETBOPSIET TEXHUYECKUM

cTaHAapTaM u3fenusi ANsi UCNOMNb30BaHUS MUCKIMOYUTENbHO

B MPOMBbILNIEHHON cpefde B NpodecCUOHamnbHbIX —Lensx.

He rapaHTupyeTcA CcOOTBeTCTBME OCHOBHbIM Mpedenam,

KacalolMUMCsi BO3[ENCTBUS Ha YeroBeKa 3MeKTPOMarHUTHbIX

nonen B 6LITOBLIX YCIOBM AX.

OnepaTtop AoMmkKeH MCNoNb30BaTh crieaytoLime npoueaypbl Tak,
4YTOGbI COKPAaTUTL BO3Zi€MCTBUE INIEKTPOMArHUTHbIX Monen:
MpuKpenuTL BMecCTe kKak MOXHO Grivke AABa kaGensi CBapku.
[epxaTb ronoBy W TynoBUlE KaK MOXHO Aanble oT
CBapOYHOro KOHTypa.

Hukoraa He HamaTbIBaTh CBapoYHbIe kKabenu BOKpyr Tena.

He BecTM cBapky, ecnu Balle TeNlo HaXOAUTCSA BHYTPU
CBapoOYHOro KOHTypa. [lepxaTb 06a kabensi c of4HON U TOM Xe
CTOpOHbI Tena.

CoeauHUTb 06paTHbIW Kabenb CBapO4YHOrO TOKa CO
CBapuBaeMoi AeTanbio Kak MOXHO Grvke K BbIMONHAEMOMY
COoefIMHEHHUIo.

- He BecTu cBapKy psiioM CO CBapO4HbIM anmnapaToM, cuasi Ha
HeM WNM OMUpasicb Ha CBapOYHbIi annapaTt (MUHMManbHoe
paccTosiHue: 50 cm).

He ocTtaBnsATbL ¢eppuMarHuTHbie npeameTbl
CBapOYHLIM KOHTYPOM.

- MuHumanbHoe paccrosiiue d= 20 cm (PUC. L).
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- O6opypoBaHue knacca A:

3TOT CBapoYHbI annapaT YAOBNETBOPSAET TeXHUYEeCKOMY
CTaHAapTy M3aenus Ansi UCMOMNb30BaHWUA MCKMIOYUTENBbHO B
NPOMbILLIIEHHON cpeae B NPo¢gecCroHanbHbIX LensX.

psgom co

OONONHUTENBHBIE NPEAOCTOPOXHOCTU
OMNEPALIUM CBAPKMU:
- B cpeae ¢ NoBbIWEHHbLIM PUCKOM 3M1IEKTPUYECKOro paspsaa
- B norpaHu4HbIX nomeLieHnsax
- Mpu  Hanuumm  BoO3ropaembiX wUnn
maTepuanos

B3pPbIBOOMNACHbIX



MpepsaputensHo OOJMKHbI oueHuBaTbLCS “OTBETCTBEHHBLIM
3KCNepToM” U BbIMOMHATLCA B NPUCYTCTBUM APYrUX NIoAewn,
06yUeHHbIX AeNCTBUAM B YCIIOBUAX TPEBOTU.
HEOBXOAMMO wucnonb3oBaTb TeXHU4YeCKue cpeacTBa
3aWmThl, onucaHHble B pasaenax 7.10; A.8; A.10. ctanaapTa
“EN 60974-9: OGopynoBaHue Ans AyroBoi cBapku. Yactb 9:
YcTaHoBKa 1 ucnonb3oBaHue”.
- JOMKHA ObITb 3anpelweHa cBapka, npousBogvMasi
onepaTopoM, MOAHATbIM Haj MNOBEPXHOCTbIO 3eMnu, 3a
VCKIIOYEHUEM CryyaeB MPUMEHEeHUsi NpeaoxpaHUTenbHoOn
nnartopmbl.
HANPSAXXEHUE MEXOY QOEPXATENAMW 3NEKTPOOOB
WUNU TOPENKAMW: paGoTas C HECKONbKMMM CBapOYHbIMMU
annapataMM Ha OOHOW [JeTanM WNM Ha COeAUHEHHbIX
Mexay coGOoM 3reKTPUuYecKu AeTansx, MoXeT co3faTbes
onacHoe CyMMapHOe XONiocTOoe HamnpsikeHue Mexay ABymsi
PasnNMuHbIMU AepXaTensiMM 3NeKTPOAOB UMM ropenkamu,
C BeNnWYMHOW, B [Ba pasa npeBblllaolwen [onycTumoe
3HayeHue.
KBanuduunpoBaHHOMY cneLManucTy Heo6XxoaAMMO NOPYUUTL
npuGopHoe M3MepeHue ANs BbIABMNEHUS PUCKOB U BbiGopa
noAXoAsMX CPeAcTB  3aluuTbl cornmacHo pasgeny 7.9.
craHgaprta “EN 60974-9: O6opyaoBaHue Ans AyroBov CBapku.
YacTb 9: YcTaHOBKa 1 ucnonb3oBaHue”.

OCTATOYHbIE PUCKU
- OMPOKUOLIBAHUE: pa3mecTUTe NpUBOAHON CBapOYHbIN
annapar Ha ropu3oHTanbLHoMn NOBepPXHOCTU c
rpy30noAbLEMHOCTbIO, COOTBETCTBYIOWENW Macce annapara,
B MPOTMBHOM cry4yae (Hanpumep, ecny MNomn HaKMOHHbIW,
HEepOBHbI U T.[.) UMEETCSsl ONacHOCTb ONMPOKNAbIBaHUS.
- HENPABUJIbHOE UCMOJIb30BAHUE: onacHo ucnonb3oBaTtb
NPUBOAHOW CBapoOYHbIN annapat AnsA nobbix BUAOB
paboT, oTAMYAKWMXCA OT NpPeAyCMOTPEHHbIX (Hanpumep,
pa3mopaxuBaHve BOAONPOBOAHbLIX TPYOG).
3anpeljaeTcs nNogHUMaTbL MPUBOAHOM CBapoYHbIVA annapar,
ecnv npeABapuTenbHO He GbINM CHATbI ra3oBbl GannoH,
YCTPOWCTBO MOJA4M MPOBOMOKM UM BCE COeAUHUTENbHble U
nuTaowme kabenu/Tpybel (ecnu umetorcs).
EAVHCTBEHHBIN pa3pelleHHbI cnocob noabema annapata
onucaH B pasaene «YCTAHOBKA» HacTosiLLero pykoBoAcTBa.

2. BBEAEHMUE U OBLLEE ONMUCAHUE

BEPCUS 200A AC

BeH3nHOBbLI  MPUBOAHOW  CBapOYHbIA  annapat Ans  CBapku
nepemMeHHbIM  TokoM  anektpogamu  MMA.  Wcnonbayemblie
anekTpogpl: pyTunosble. MoxeT uncnonb3oBaThCs B KayecTBe
ofHoasHOro reHepaTtopa MEPEMEHHOro Toka [Ans  NUTaHus
BCEX TWUMOB 3MEKTPOMHCTPYMEHTOB (Hampumep, LWANGOBAmbHbIX
CTaHKOB, Apernew, nepdgopatopoB, OTOGOWHbLIX MOMOTKOB U T.A.) U
3MeKTPUYEeCKUX YCTPOWCTB (Hampumep, namr, nun, KOMNpeccopoB
nTA.).

BEPCWUS 300A DC

BeH31HOBBIN UNK An3enbHbIA NPUBOAHONM CBApOYHbIN annapar Ans
CBapKy MOCTOSIHHLIM TOKOM anekTpogamu MMA. Bo03MOXHOCTb
MCMOMNb30BaHUS C PA3NIMYHBIMK TUMaMKU 3MeKTPOAOB: PyTUNOBLIMU,
LLIeNOYHbLIMU, LeNIoNo3HbIMK, U3 HEPXKaBEIOLLEN CTanu, antoMUHNS,
yyryHa u T.A4. MoXeT MCcrnonb3oBaThCs B kayecTBe OAHOMA3HOro
1 TpexdasHoro reHepaTopa MePEeMEHHOro Toka [ns NUTaHWs BCex
TWUMOB 3NEKTPONHCTPYMEHTOB (HanpuUMep, LWNgoBanbHbIX CTaHKOB,
Apenen, nepcopaTopos, OT6OIHbLIX MOMOTKOB W T.A.), KOMNPECCopOoB,
CUCTEM HEOHOBOTO OCBELLEHUS U NaMn HakanmBaHus u T.4.

NMPUCMNOCOBNEHUSA, MOCTABNSEMbIE MO 3AKA3Y:
- Komnnekt gns ceapku MMA.
- KomnnekT konec.

3. TEXHWYECKUE OAHHBIE
TABJIUYKA C TEXHUHECKUMU OAHHBLIMU
OcHOBHble jaHHble, KacaloLMecs UCMOMNb30BaHUSA U XapaKTepUCTUK
MPUBOAHOTO CBApOYHOrO anmapata npuBefdeHbl Ha Tabnuuke
TEXHUYECKNX JaHHbIX, UX 3HAYEHUE MOSICHEHO HIKE:
Puc. A
1- CepwiHbll ~ HOMEp  NPWBOAHOMO  CBApPOYHOTO  annapata
(HeobxoaMMO [ANs MOMyYeHWst TEXHWYECKO MOMOLLM, 3akasa
3anacHbIX YacTel, onpeeneHnst MPONCXOXAEHUS N3nenust).
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2- CuMBoOn BHYTPEHHeW KOHCTPYKLUMW MPUBOAHOMO CBapO4HOTO
annapara.

3- XapakTepucTuK1 CBApOYHOW Lenu:

- |, : ToK, KOTOPbIIt MOXET MOAaBaThCA CBAPOYHBLIM annapaTom

BO BPEMSsi CBapKW.

X : Pabouunit umkn: ykasblBaeT BPeMsi, B TEYEHUE KOTOPOro

NPUBOAHON CBAPOYHbIN annapaT MOXeT NnoaaBaTb YKkasdaHHyo

BENUYMHY Toka (ToT e ctonbeu). OTHOLIEHWE BbipaXaeTcs B

NpoLieHTax Ha OCHOBaHWUKM 10-MWHYTHOrO LMkna (Hanpumep,

60% = 6 MUHYT paboTbl, 4 MUHYTLI NOKOS, M Tak Aanee).

B cnyyae npeBbllieHnsi pabounx napameTpoB (yKasaHHbIX

ANs Temnepatypbl okpyxatolleit cpeabl 40°C) cpabatbiBatoT

YCTPOWCTBA TEPMUYECKON 3alnThl (MPUBOLHOW CBapOYHbIN

annapart ocTaeTcsi B peXvuMe OXuaaHus, rnoka Temreparypa

He BepHeTCcs B AOMYCTUMbIN AanasoH).

4- EBPOIMEWVCKWWM ctaHaapt o 6€30MacHOCTM 1 KOHCTPYKLMM
annapatoB AN [1yroBoii CBapKw.

5- CwumBoOnbl, OTHOCsILUMECS K  npasunam  GesonacHocTu,
3HaYeHMe KOTOpbIX onucaHo B rmaee 1 “ObLwme TpeGoBaHusa K
6esonacHocT”.

6- HomuHanbHas yacTota.

7- XapaKTepucCTuKv ABUraTensi BHyTPEHHEro CropaHums:

- n: HoMWHanbHas ckopocTb Mof, HarpysKkoii.

8- CrTeneHb 3alwuThbl Kopnyca.

9- [apaHTMPOBaHHbI YPOBEHb WHTEHCMBHOCTU (MW AaBneHus)
3BYyKa .

10- [JononHUTENbHbIV BbIXOL MOLLHOCTU:

- HomuHanbHoe BbixogHoe HanpsbxeHune (V).
- HomwuHanbHas BbixogHasi MoLHocTb 1ph (ogHodasHast) n/unm
3ph (TpexdasHas).

Mpumeyanwe: [loka3aHHbIi npumep Tabnuuku  Ucnonb3yercs
AN WNMIOCTPauyMM  CUMBOMOB U 3HAYEHUN, TOYHbIE 3HAYEeHUS
TEXHUYECKUX [aHHbIX Ballero NpMBOAHOMO CBapOYHOro annaparta
Heo6X0MMO CMOTPETb HEMOCPEACTBEHHO Ha Tabrinyke TeXHUYECKNX
[laHHbIX annapara.

NPOYUE TEXHUYECKUE NAHHbIE:
- NPMBOAHOWN CBAPOYHbIW AMMAPAT: cm. Taénuuy 1 (TAB.

1)
- [OEPXATEIb 3NEKTPO[A: cm. Tabnuuy 2 (TAB. 2)

Bec npuvBOAHOro CBapoOYHOro annapara ykasaH B Ta6nuue 1
(TAB. 1)

4. YCTPOWCTBA  YMPABIEHMSA, PEIYNIMPOBKU n
COEAUHEHWA NPUBOAHOIO CBAPO4YHOIO AMMAPATA
BEPCUS 200A AC (puc. B)

1- MMepekniovyatens pexuma [EHEPATOPA [MEPEMEHHOIO
TOKA/CBAPOYHOIO AMIMAPATA [MNo3sBonseT BbibpaTh 0avH 13
npenycMOTPEHHbIX PaBounx pexumoB

[eHepaTop NnepemMeHHoro Toka.

2-  MHOronosnLUMOHHbI NepekriodaTens PeryrimpoBku CBapO4HOTO
ToKa.

3-  BbICTPOAENCTBYIOWNI  3aXUM —:|\ AN NOACOeavHEeHUs
cBapoyHoro kabens.

4-  BbicTpofencTBylolwmii 3axum (auanasoH 130A - 200A) ans
nofCoeMHEHUs CBapOYHOro kabensi.

5- bBbicTpogencTBylowmin 3axum (amanasoH 60A - 120A) ans
NoACOeAMHEHUs CBapOYHOro kabensi.

6- YCTpOICTBO TEPMWYECKO 3aluTbl (MO OOHOM Ha Kaxayto
poseTky 230B 1~).

7- BcnomoratenbHble po3eTkn 230B 1~ (50y).

8- OrtBepcTue ANs NoACOEANHEHUs K 3emne.

CBapouHbIi annapar.

BEPCWUA 300A DC (puc. C)

1-  MHOromno3uLMOoHHbI NepekmniovaTent perynupoBky CBApOYHOMO
ToKa.

2- [epeknioyatenb ANa perynuposkn 3 OManasoHOB CBapku U
[Nsi PerynypoBKM BbIXOJHOTO HAMpshkeHWsi BCMOMOraTernbHbIX
pO3EeTOK.

3- OrtpuuatenbHblii  BbiCTpoaencTByOWMI
NoACOeAVHEHUS CBapOYHOTO kabensi.

4- TonoXuTenbHblii  BbICTPOAENCTBYHOLLMIA
nofCcoeAMHEHNs CBapoYHOro kabens.

3axum () Ana

3axum  (+)  Ans



5- BonbTmeTp BCnoMoraTenbHbIX PO3ETOK.
6- TepMOMarHUTHbIN BbIKIKOYaTENb.

7- OpHodasHasi poseTka.

8- TpexdasHas poseTka.

9- OtBepcTue ANs NOACOeAVHEHNS K 3emre.

5. YCTAHOBKA

BHUMAHMUE! BO BPEMSA YCTAHOBKU n
OCYLIECTBNEHUA ANEKTPUYECKUX COE[IUHEHUN
NPUBOOHOIO CBAPOYHOI'O AMMAPATA, OH JOJMKEH BbITb
NONMHOCTBLIO BbIKNOYEH. ANEKTPUYECKUE COEAUHEHUA
PA3PELLAETCA OCYLUECTBNIATb TOJIbKO ONbITHbIM UNKU
KBANTM®ULUNUPOBAHHbBIM PABOTHUKAM.

NnoaroTOBKA
PacnakyiTe NpvBOAHOW CBapOYHbLIN annapart, cobepute oTAenbHble
yacTu, cogepxalumecs B yrnakoBKe.

C6opka ob6paTHoOro kabens-axuma

Puc. D
C6opka cBapo4HOro kabens-aepxarens anekrpoaa
Puc. E
noPAAOK NOABEMA nPMBOOHOIO CBAPOYHOIoO
AMMAPATA
Mogbem npuBOAHOrO  cBapoyHoro annapata HEOBXOAMMO

OCYLLECTBISATb B COOTBETCTBUMN C YKadaHusimu puc. F.

OTO OTHOCUTCS kak K MepBOHAYarnbHOW YCTaHOBKe, Tak U KO BCEMY
CPOKY Cry>6bl MPUBOAHOTO CBapO4HOTO arnnapara.

Mpumevanwve: Mepea nogbeMOM HEOOXOAMMO CHSTb YCTPOMCTBO
nojays NpOBOSIOKWM, Ta30Bbli  GannoH, CoeauHUTENbHblE 1
nuTaroLve nposoaa 1 TpyBbkl, €CIIM OHM UMEIOTCS, crieanTe 3a Tem,
4TO6bl NOABLEMHbIE TPOChI, PEMHU UNU Lienn He MOBPeAWnN YacTn
NPUBOAHOIO CBapOYHOrO annapara.

PA3MELLEEHUE NMPUBOAHOIO CBAPOYHOIO AMMAPATA

Mpun BbIGOpe MecTa yCTaHOBKM MPUBOAHOTO CBApPOYHOrO annapara
cneawTe, 4TOBbI Yy BXOAHbBIX U BbIXOAHbIX OTBEPCTUIA OXNaxjatoLero
Bo3dyxa He Obino npenstcTBui; ybeauTech, YTO B annapar He
BCaCbIBalOTCS AMEeKTPONPOBOASILLME YaCTULbl, €AKWe WCMapeHus,
Brnara u T.Aa.

Bokpyr annapata Heo6xoanmo ocTaBuTb cBOBOAHOE NPOCTPaHCTBO
LUMPWHOI, No KpaiiHei mepe, 1 M.

BHMMAHME! Pa3mecTuTe NPUBOAHOW CBapOYHbIN
annapartr Ha pOBHOVI NOBEpPXHOCTH, rpysonogbeMHOCTb
KOTOpOW COOTBETCTByeT Becy annapara, 4TobObl u36exartb
OonpoKnAaE n annapara, YTO MOXeT npuBecTtu
K BOBHUKHOBEHUIO ONacHbIX cvn'yaum?l.

3A3EMJIEHUE AMMAPATA

UTo6bl M3bexaTb NopaXxeH!s ANeKTPUYECKM TOKOM 13-3a
NOAKIMIYEHNS K annapaTy HencnpasHbIX YCTPOWCTB, ero Heobxoanmo
NoAKMioYUTE K CTaLMOHApHOMY  3a3eMrsiolleMy  YCTPOWCTBY,
UCMOSb3ys COOTBETCTBYIOLLMIA 3AXKUM.

Puc. G

QNEKTPUYECKUE COEOUHEHUA PA3PELLAETCA
OCYLLECTBNATb TONbKO OnNbITHbIM nnn
KBANTU®OULMPOBAHHBIM PABOTHUKAM.

OBUrATENIb BHYTPEHHEIO CrTOPAHUA

WHdopmauus o:

- npoBepKax nepep UCronb3oBaHUeM;

- 3anycke auratens;

- UCMonb3oBaHWW ABUraTens;

- BbIKIIIOYEHWUN ABUraTens;

copepxutca B PYKOBOACTBE TMOJNIb3OBATENA wu3rotoButens
[ABUraTens BHyTPEHHEro CropaHusi.
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COEAWHEHMWA CBAPOYHOW LIENU

BHUMAHME! NMEPE[] BbINONHEHUEM OMUCAHHbIX
HWXE COEAMHEHUW YEEOUTECH B TOM, YTO NMPUBOAHOMN
CBAPOYHbIV AMMAPAT BbIKITIOYEH.
B Tabnuue (TAB. 1) ykas3aHbl peKOMEHAyemble 3Ha4YeHusi
nonepeyHoOro Ce4YeHns CBapoYHbIX kabenen (B MM?) B 3aBUCUMOCTY
OT MaKkcUMarbHOro TOKa, MOAaBaeMOro MPUBOAHBIM CBapOYHbIM
annapaTtom.

CoeauHeHMe cBapoOYHOro kabens-aepxarens anekTpoaa
YCTaHOBWTE Ha pasbeM CrneunanbHbli 3aXUM, UCNONb3yembli Ans
GrOKVMPOBKYM OTKPBITOI YaCTK ANEKTpoaa.

70T kabenb NOACOEAVHSIETCS K 3aX1UMY, 0603Ha4YEeHHOMY CUMBOMOM

(60A-120A), (130A-200A) unm (+).

MoacoenvHeHne Bo3BpaTHOrO kKabens cBapoO4HOro Toka

YcTaHoBWTE Ha pa3bem  cneuvanbHbIl  3aXWUM,  KOTOPbIN

NOACOEAVHSAETCS K CBapuMBaeMoW AeTanu Unu K MeTaninyeckomy

CTeHAy, Ha KOTOPOM pacrorioxeHa feTanb, kak MOXHO 6rvke K

MecTy CBapKu.

70T Kabenb NOACOeANHAETCS K 3aXuUMy, 0603Ha4eHHOMY CUMBOOM
—_— nnm ().

PekomeHpauuu:

- [lo ynopa BKpyTWTE COEOVHWTENW CBapOYHbIX kabenen B
BbICTpoaencTByoLWME 3aXUMbl, 4TOBBLI 06ecneynTb NPEeBOCXOAHbI
ArEeKTPUYECKUA  KOHTaKT, B MPOTUBHOM Cry4yae KOHTaKTbl
neperpetoTcsi, YTo NpuBeAeT K UX GbICTPOMY M3HOCY M noTepun
adhpeKTUBHOCTU.

- Wcnonb3yiTe kak MOXHO Gonee KOpoTkve cBapoYHble kabenu.

- He wvcnonb3ayiiTe MeTannmyeckne KOHCTPYKLMM, KOTOpble He
ABMAOTCA YacTbio obpabatbiBaemol geTtanu, BMecTo kabens
BO3BpaTa CBAapOYHOrO TOKa, 3TO MOXET Co3fgaTb  Yrposy
6e30MacHOCTH 1 NPUBECTM K HEYAOBNETBOPUTENbHBLIM PE3yrbTaTaM
CBapKu.

6. CBAPKA: ONUCAHUWE PABOYEM MPOLEAYPBI

- O4yeHb BaxHO COﬁJ‘IIO[J,aTb yKasaHua U3rotoBuTensd 3M1eKTpOoLOoB
OTHOCUTENbHO nonsgpHoCcTn anekTpoaa n OonTUMarnbHOro
CBapO4HOro Toka (OGbNHO 3TN yKasaHus NpuBOAATCA Ha ynakoBke
3MeKTPOaOB).

CBapoYHbIi TOK Perynupyetcsi B COOTBETCTBUM C [AMaMETPOM
NCcnonb3yemoro anekTpoga n tuna BbIMOJIHAEMOro COEAVHEHUS;
OpPUEHTUPOBOYHbIE 3HAYeHUsA Cunbl TOKa [ONd  3NeKTpoaoB
pasnuM4Horo AnamMmeTpa yKasaHbl HUXe:

@ anekTpoga CBapoyHbIii Tok (A)
(mm) MUH. makc.
1.6 25 50
2 40 80
25 60 110
3.2 80 160
4.0 120 200
5.0 160 230
6.0 200 330

Wwelite B BUAy, YTO NpU HEM3MEHHOCTM AWaMeTpa 3MnekTpoaa,
Gornee BbLICOKME 3HAYeHWs CUMbl Toka WCMOMbL3YTCS  Npu
rOPV3OHTanNbHOW CBapke, a MpWU BEpTUKanbHOW CBapke U npu
cBapke Haf rofoBol cBapLLyka HeobxoaMMo Kcrnonb3oBaTh Gonee
HU3KMEe 3Ha4YeHUsI CUMbI TOKa.

MexaHu4eckvie xapakTepyUcTVK/ CBapHOTO LLBa MOMUMO CUTbl TOka
onpenenalTcs ApYrMMU NapameTpamn CBapku, TakuMK Kak AnuHa
[lyri1, CKOPOCTb U MECTO CBapKW, AMaMeTp 1 Ka4yecTBO 3MeKTPoAoB
(xpaHWTe aneKTpoAbl B CyXOM MECTe B CrieLnarnbHO ynakoBke 1nm
KOHTEeNHepax).

Mopapok aencrenin:

YcTaHoBUTe nepekrioyatenb B MonoxeHne ?: (Tonbko Ans
BEPCWW 200AAC).

- Oepxwte macky MEPEL NNLIOM, noTpuTe HaKOHEYHWK anekTpoaa
1o CBapvBaeMoii AeTanu, kak 6yATo Bbl XOTUTE 3aXeUb CMINYKY; 3TO
sIBNsieTcs Hambonee NpaBUNbHLIM CNOCO60M BO3BYXXAEHWUS AyTu.
BHUMAHWE: HE CTYYUTE anektpoaom no aetanu; B pesynsrate
MOXeT MOBPeAUTLCA MOKPbLITUE, YTO YCMOXHUT BO3DYx/aeHne ayru.
Cpasy nocne Bo30yxAeHWs [yru cTapanTecb YaepxuBaTb
3rIeKTpOJ, Ha PacCcTOSiHUM, PaBHOM [MAMEeTpy WCMONb3yeMOoro
arnekTpofa, U BO BpeMsi CBapku CTapanTecb COXpaHsiTb 3TO



paccTosiHne HensMeHHbIM; He 3abbiBaiiTe, YTO HaKMOH arekTpoaa
B HarnpaBneHnn ABWXEHUS JOIKEH COCTaBNsATb NpUBNU3nTensHoO
20-30 rpapycos (puc. H).

Mpu 3aBeplueHUM BbLIMOMHEHWSI CBapHOroO LUBa, NepemecTuTe
HaKOHEYHUK 3reKTpoJa HEeMHOro Hasad, NMPOTUB HampaeneHus
[IBWKEHUS, PACTONOXWB €ro Haj, KpaTepoM 1 3arofHWB ero, nocrne
Yero GbICTPO MOAHUMUTE 3MEKTPOA U3 MNaBUIbLHON BaHHbI Ans
BbIKITIOYEHUS Y.

BUObl CBAPHbIX LLUBOB
Puc. |

7. NCNOJNIb30OBAHUE nPMBOOHOIO CBAPOYHOIo
AMMAPATA B KAYMECTBE FrEHEPATOPA MEPEMEHHOIO TOKA
- YBenutecs, 4TO annapar NOAKMIOYEH K 3a3eMIISIOLLEMY KOHTaKTY,
Kkak onucaHo B pasgene 5. YCTAHOBKA.

Y6egutecb, UTO HanpsbkeHWe annapaTypbl COOTBETCTBYeT
BbIXO[IHOMY HamnpsXeHWo BCOMOraTenbHON po3eTku.

- BcTaBbTe BWUIKY ONMEKTPOMHCTPYMEHTa B  COOTBETCTBYHOLLYIO
po3seTky annapara (puc. B-7 unu C-7, C-8).
YcTaHoBWTe MepekmniodaTenb B MoNokeHue
(Tonbko ans BEPCUW 200AAC).

(puc. B-1)

BHUMAHMUE!
Harpysky HeobxoauMo noakmnioyaTb TOMbKO MOCHE  3anycka
ABuratens.
Mpexae 4Yem BbIKMIOYATL ABUraTeNb HEOBXOAMMO OTKMIOYUTL
Harpysky.
- B cnyyae neperpysksu po3eTOK MNEPEMEHHOro Toka Wiu
BO3HMKHOBEHMM HEMONafoKk B MOACOEAVHEHHO annapatype,
cpabaTtbiBaloT yCTPOMCTBA TEMMOBOW 3awwuThl (pyc. B-6 unu C-6).
Bo3oGHoBneHne paboTbl He MPOMCXOAUT — aBTOMAaTUYECKM.
Ona Bosspata (CBPOCA) cuctembl B pabouee cocTosiHWe
HEOBXOMMO noBTOpHO aKTMBM3NPOBAaTh YCTPOCTBO TEMMOBOM
3aWmTHI.
- Annapat Bepcun 200A AC Hernb3s 0AHOBPEMEHHO VCMONb30BaThb B
Ka4yecTBe CBapO4HOTO annaparta 1 reHeparopa.
Annapat Bepcun 300A DC He pekomeHAyeTcsi OLHOBPEMEHHO
1Crob3oBaTh B KAYECTBE CBAPOYHOrO annapara v reHepatopa (B
3TOM Cryyae BbIXOAHOe HanpshkeHue Ha GyaeT NOCTOSHHbIM).

3anpelieHo M onacHo noAknyaTh annapar K
3NEeKTPUYECKOW CeTU 34aHUN U CHabXaTb ee aNeKTPo3Hepruen.

8. TEXOBCNY>XUBAHUE

BHUMAHUE! NEPEO TEM, KAK BbIMNONHATb
OMEPAUUMN  TEXOBCNYXUBAHUA, YBEOUTbCA, YTO
CBAPOYHbIV AMMAPAT C IBC BbIKIIOYEH.

NNAHOBOE TEXOBCIY)XXUBAHUE
OMEPALUU NITAHOBOIO TEXOBCIY>XUBAHUA MOIYT BbITb
BbIMNONMHEHbI ONEPATOPOM.

TEXOBCNY>XUBAHUE OBUTATENSA BHYTPEHHEIO CTOPAHUSA
BbINONHATL NPOBEpPKM U NNaHoBoe TexoGcnyXuBaHue,
yka3aHHble B PYKOBO/[CTBE NOJ/Ib30BATEJIA npousBoauTtens
ABuratensi BHyTPeHHero cropaHus.

BHEMJIAHOBOE TEXOBCIY>XUBAHUE

BHENJIAHOBOE TEXOBCNY>XUBAHUE OOMKHO
OCYLECTBNATLCA TONbKO OnbITHbIM unn
KBANMMOULIMPOBAHHbLIM B 3NEKTPOMEXAHWYECKOMN
OBJIACTU MEPCOHAJIOM COIJIACHO MOJNOXEHMAM
TEXHUYECKOW HOPMbI IEC/EN 60974-4.

A BHUMAHUE! NEPEA TEM, KAK CHUMATb NAHENU
CBAPOYHOIO AMMAPATA C 1BC U NOJTYYATb IOCTYN KErO
BHYTPEHHEW YACTW, YBEAUTbLCA, YTO OH BbIKINKOYEH.

MpoBepku, BbINOMHsiEMble MOA  HanpskeHWeM  BHYTPU
CBapoYHOro annapata ¢ ABC, MOryT NMPUBECTU K Cepbe3HOMYy
MOPaXeHUI0 3MNeKTPUYECKUM TOKOM, BbI3BAHHOMY NpPAMbIM
KOHTaKTOM C YacTAMM noA Hanp uivnun g
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NPUYMHEHHBIM YacTAMM B ABUXEHUN.

- [Mepriognyecku, ¢ 4aCTOTON, 3aBUCALLEN OT YCIOBUI 3KCMyaTaLum
1 3anblNeHHOCTM OKpYXaloLLel cpeabl, MPOBepsTe BHYTPEHHIOK
YacTb MPUBOAHOTO  CBAapOMHOTO  annapata W yjansunTte
CKOMWBLUYIOCSI Ha reHepaTtope W ApPOCCENnbHON KaTylke Mbifb
CTpyen cyxoro cxatoro Bosayxa (makc. 10 6ap).

Mpn ouncTke criegyeT Talke MPOBEPUTb, YTO 3NEKTPUYECKVE
COEOVHEHUs1 XOpOLUO  3akpydeHbl U Ha kabenenpoBogke
OTCYTCTBYET MOBPEXAEHNE U30MNALMN.

Mo OKOHYaHWM [aHHBIX OMnepauui  YCTaHOBUTb Ha MeCTO
CBapOYHbIii annapar ¢ ABC, 3akPyTWB 10 KOHLIa KPEnexHble BUHTbI.
- Kareropuyeckun wuaberaTb BbINOMHATL OMnepaunn CBapku npu
OTKPLITOM CBapO4HOM arnnapare ¢ JBcC.

Mocre  BbIMOMHEHWst  TeXoBCMyXWBaHWUS UMW PEeMOHTa
nogcoeavHnTe 06paTHO coeauHeHUs U kabenu Tak, Kak OHu
6bINMM NOACOEAMHEHbI M3HAYaNbHO, creas 3a Tem, YToBbl OHM
He CcomnpuKacanucb C MOABWXHLIMW YacTAMU WM YacTaMK,
TemnepaTtypa KOTOPbIX MOXET 3Ha4MTENIbHO  MOBBLICUTHCS.
3akpenuTe Bce NPOBOAA CTsHKKaMU, BEPHYB UX B MEpBOHAYanbHbIi
BUA, criedst 3a Tem, 4Tobbl COEAMHEHUS MEPBUYHOI OBMOTKM
BbICOKOrO HanpsbkeHuns Gbinm 6bl JOMKHBIM 06pa3oM oTaeneHb! oT
COEAMHEHW BTOPUYHOW OBMOTKM HU3KOTO HanpsikeHUs!.

[Ins 3aKpbITUSI METaNNMOKOHCTPYKLUMM YCTaHOBWUTE O6paTHO Bce
raviku v BUHTBI.

Mepvioguyeckn npoBepsiiTe W3HOC W  PACroONOXEHUe  LIETOK
(Tonbko B cnyyae BEPCWW 300A DC).

9. MEPEBO3KA U MOBTOPHbIN MYCK B PABOTY CBAPOYHOIO
AMNMAPATA C ABC

Mo Bonpocam, KacaloWMMCs NEpeBO3kM U MOBTOPHOTO Mnycka B
paboTy cBapo4yHOro anmaparta C ABC, MPOKOHCYNLTMPOBATLCS C
PYKOBOACTBOM [MOJIb3OBATEJIA npowusBoautens auratens
BHYTPEHHETO CropaHus.

10. MOUCK HEUCTNPABHOCTEMN

MNPV HEYAOBINETBOPUTENIBHOW PABOTE, W TMEPEL TEM,
KAK BbIMONMHATbL BONEE [OETANIbHbIE MPOBEPKW WA
OBPALLATBCA B BALW LIEEHTP TEXMNOMOLWMW, CHNEAYET
NPOBEPUTb, YTO:

- CBapoYHbIit TOK COOTBETCTBYET AUameTpy U TUMy UCMoNb3yeMoro
anekTpoga.

He roput xenTblit CBETOANOA, CUrHANU3MPYIOLWMIA cpabaTbiBaHVe
TemnepaTypHOIi 3aLUTbI KOPOTKOrO 3aMblKaHWSI.

Y6eautbca, 4TO cobniogaeTcs HOMWHANbHOE COOTHOLLEHWe
npepbIBUCTOCTY; B Crydae cpabaTbiBaHWs TemnepaTypHoi
3almMThbl, NOAOXAATb ECTECTBEHHOrO OXNaKAEHWS CBapO4HOro
annaparta ¢ ABC, NPOBepUTL PaboTy BeHTUNSATOPa.

MpoBepuTb, YTO Ha BbIXOAE CBApOYHOrO annapara C [BC HeT
KOPOTKOrO 3aMblkaHWUsi: B 3TOM Cryyae criegyeT ycTpaHuTb
HencnpaBHOCTb.

CoefIMHEHUs1 KOHTypa CBapku Gbinv  BbIMOMHEHbLI MPaBUITBLHO,
B YaCTHOCTW, 3aXWUM kabensi maccbl AENCTBUTENbHO COeAUHEH
C [feTanbio M HET HaroXeHWd U3onupylolero Matepuana
(Hanpumep, Kpacku).

MoB onpocam, KacalWMMCA MOUCKAa HeucnpaBHOCTEN
ABwraTens, npoKoHcynsTUpoBatbes ¢ PYKOBOACTBOM
NONb30BATEJNIA npousBoauTens ABwUratenst BHYTPEHHEro
CcropaHms.

B crny4yae BO3HUMKHOBEHUA HeVICI'IpaBHOCTeFI C AaBurartenem
BHYTpPEeHHero cropaHus, oﬁpaTwn:ca K Gnmkaﬁl.uemy npoaasuy
[Buratenen.
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GB ADVANCEMENT TOO SLOW

| AVANZAMENTO TROPPO LENTO
F AVANCEMENT TROP FAIBLE

E LASSNELHEID TE LAAG

D ZU LANGASAMES ARBEITEN
RU MEANEHHOE NEPEMELLE HUE

<)
P AVANCE DEMASIADO VELOZ
GR TIOAT APIO HFO\QPHMA
NL AVANGO MUITO LENTO
AZ ELOTOLAS TULSAGOSAN LASSU
RO AVANSARE PREA LEN
S FOR LANGSAM FLY'I_I'NING
DK_GAR FOR LANGSOMT FREMAD
N FOR SAKTE FREMDRIFT
SF EDISTYS LIIAN HIDAS
CZ PRILIS POMALY POSUV
SK PRILIS POMALY POSUV
SI PREPOCASNO NAPREDOVANJE
HR/SCG PRESPORO NAPREDOVANJE
LT PER LETAS JUDEJIMAS
EE LIIGAAEGLANE EDASIMINEK
LV KUSTIBA UZ PRIEKSU IR PARAK LENA
BG MNPEKAIIEHO BABHO NPEABWXBAHE
HA ENIEKTPOJA
PL POSUW ZBYT WOLNY

GB ARC TOO SHORT
I ARCO TROPPO CORTO
F ARC TROP COURT
E LICHTBOOG TE KORT
D ZU KURZER BOGEN
KAA IYTA

P ARCO DEMASIADO CORTO

DK LYSBUEN ER FOR KORT
N_FOR KORT BUE

SF VALOKAARI LIIAN LYHYT
CZ PRILIS KRATKY OBLOUK
SK PRILIS KRATKY OBLUK
SI PREKRATEK OBLOK
HR/SCG PREKRATAK LUK
LT PER TRUMPAS LANKAS
EE LIIGALUHIKE KAAR

LV LOKS IR PARAK ISS

BG MHOIO KbCA IbIA

PL LUK ZBYT KROTKI

GB CURRENT TOO LOW
| CORRENTE TROPPO BASSA
F COURANT TROP FAIBLE
E LASSTROOM TE LAAG
D ZU GERINGER STROM

(e 7] CIIABbIVI TOK CBAPKM
P CORRIENTE DEMASIADO BAJA
GR OIIOAT XAMHAO PETMA
NL CORRENTE MUITO BAIXA

AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN

RO CURENT CU INTENSITATE PREA
SC)
s FOR LITE STROM
ALACSONY
DK _FOR LILLE STR@MSTYRKE
N _FOR LAV STR@M
SF VIRTALIIAN ALHAINEN
CZ PRILIS NiZKY PROUD
SK PRILIS NizKY PRUD
S| PRESIBEK ELEKTRICNI TOK
HR/SCG PRESLABA STRUJA
LT PER SILPNA SROVE
EE LIIGA MADAL VOOL
LV STRAVA IR PARAK VAJA
BG MHOMO HUCBK TOK
PL PRAD ZBYT NISKI

)
Wt preraerd A,

V72220l 7777)

)

V)

GB ADVANCEMENT TOO FAST

H

RU BbICTPOE NEPEMELIEHVE

BNEKTPOOA

P AVANCE DEMASIADO LENTO

GR TIOAY I'PHFOPO TIPOXQPHMA

NL AVANGO MUITO RAPIDO

H AZ ELGTOLAS TULSAGOSAN GYORS

RO AVANSARE PREA RAPIDA

S FOR SNABB FLYTTNING

DK GAR FOR HURTIGT FREMAD

N FOR RASK FREMDRIFT

SF EDISTYS LIIAN NOPEA

CZ PRILIS RYCHLY POSUV

SK PRILIS RYCHLY POSUV

S| PREHITRO NAPREDOVANJE

HR/SCG PREBRZO NAPREDOVANJE

LT PER GREITAS JUDEJIMAS

EE LIIGA KIIRE EDASIMI

W KUST’BA Uz PRISKSU 1% PARAK ATRA
KATEHO 5b30 NPEBIKBAHE

by EJ'IEKTPO.EIA

PL POSUW ZBYT SZVYBKI

GB ARC TOO LONG
I ARCO TROPPO LUNGO

F ARC TROP LONG

E ARCO DEMASIADO LARGO

D ZU LANGER BOGEN

RU CIVLIKOM ANMHHASA AYTA
P ARCO MUITO LONGO

GR TIOAT MAKPT TOZO

NL LICHTBOOG TELANG
H AZ IV TULSAGOSAN HOSSZU

DK LYSBUEN ER FOR LANG
N FOR LANG BUE
SF VALOKAARI LIIAN PITKA
CZ PRILIS DLOUHY OBLOUK
SK PRILIS DLHY OBLUK
S| PREDOLG OBLOK
HR/SCG PREDUGI LUK
LT PER ILGAS LANKAS
EE LIIGAPIKK KAAR
LV LOKS IR PARAK G
G MPEKANEHO J:l'bJ'II'A ,I:l'brA
PL LUK ZBYT DLUGI

GB CURRENT TOO HIGH
| CORRENTE TROPPO ALTA
F ROI

CIMILKOM EONbLUIOM TOK CBAPKY
P_CORRIENTE DEMASIADO ALTA
GR TIOAT TWHAO PETMA
NL CORRENTE MUITO ALTA
H AZ ARAM ERTEKE TULSAGOSAN
MAGAS
RO CURENT CU INTENSITATE PREA
RIDICATA K
S FOR MYCKET STROM
DK _FOR STOR STROMSTYRKE
N FOR HOY STROM
SF VIRTA LIAN VOIMAKAS
CZ PRILIS VYSOKY PROUD
SK PRILIS VYSOKY PRUD
SI_PREMOCAN ELEKTRICNI TOK
HR/SCG PREJAKA STRUJA
LT PER STIPRI SROVE
EE LIIGATUGEV VOOL
LV STRAVA IR PARAK STIPRA
BG MHOIO BV COK TOK
PL PRAD ZBYT WYSOKI

GB CURRENT CORRECT
| CORDONE CORRETTO

F CORDON CORRECT

E CORDON CORRECTO

D RICHTIG

RU HOPMAIbHbIN LIOB

P CORRENTE CORRECTA

GR 20XTO KOPAONI

NL JUISTE LASSTROOM

H AZAROVONAL PONTOS

RO CORDON DE SUDURA CORECT
S RATT STROM

DK KORREKT STROMSTYRKE
N RIKTIG STROM

SF VIRTA OIKEA

€z SPRAVNY SVAR

SK SPRAVNY ZVAR

SI PRAVILEN ZVAR

HR/SCG ISPRAVLJENI KABEL
LT TAISYKLINGA SIULE

EE KORREKTNE NOOR

LV PAREIZA SUVE

BG MPABWNEH LUEB

PL PRAWIDIOWY $CIEG
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MOTOR DRIVEN WELDING MACHINE TECHNICAL DATA
DATI TECNICI MOTOSALDATRICE

?: [[zsovr-) ([[Yaoovs-)
9
1, max N Ve l,c max | S max @
EE;IZCI\)II;\ 200A | 25mm? [ 230V | 16Ax2 | 7kVA 84
£Eison | com [asmme | 200 | I8 | 8| o
casoLio| 2008 | ssmmt | Zogy | 1R | oA | 190

TA5.2 FIN (]

ELCTRODE HOLDER TECHNICAL DATA - DATI TECNICI PINZA PORTAELETTRODO

5 VOLTAGE CLASS: 113V

I, max (A) I max (A) X (%) } @ mm

200 150 60 2+4

300 300 35 32+5.0
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(GB) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine,
when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned
CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European
directive 1999/44/EC, only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official
receipt or delivery note. Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore,
the manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages.

(1) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione dei
pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione della
macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la
direttiva europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato
da scontrino fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(F) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la
suite d’'une mauvaise qualité de matériel ou d’'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service de
la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION
et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la
directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est
accompagné de la preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation
ou une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou
indirects.

(E) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion
de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los 12 meses posteriores a la fecha de
puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser
enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, segln cuanto establecido, las maquinas que se
consideran bienes de consumo segun la directiva europea 1999/44/CE so6lo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE.
El certificado de garantia tiene validez sélo si estd acompafiado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de
una mala utilizacién, modificacion o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademas, se declina cualquier responsabilidad por todos
los dafios directos e indirectos.

(D) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos
zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitat und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme
schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zuriickgesendet, muf dies - auch
im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieRend per FRACHTNACHNACHNAME wieder
zurlickgesendet. Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Europdischen Richtlinie 1999/44/EG unter die
Verbrauchsgliter fallen, und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur gliltig,
wenn ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter
oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuRerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden
ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHns-npou3BoanTenb rapaHTUpyeT XOpoLuyl paboTy malumHHoro o6opynoBaHus U 0bsidyeTcst GecnnaTHo NMPoOU3BECTU 3aMeHy
YacTell, UMeIoLLMX HeUCTPaBHOCTU, SBUBLUMECS CIIEACTBMEM NNOXOro Ka4ecTBa Matepuana unv edekToB NPoM3BOACTBa, B TeYeHUn 12
MecsiLieB C AaTbl nycka B dKCMyaTaLmio MalLHHOro 060pyaoBaHIs, NpoCcTaBneHHoit Ha cepTudukate. BoaspalleHHoe obopyaosaHue,
[Jaxe Haxopslieecs nop AeWCTBUEM rapaHTUu, JOMKHO ObiTb HanpaeneHo Ha ycnosusix NOPTO ®PAHKO n 6ynet Bo3BpalleHo B
YKA3AHHOE MECTO. /13 oroBopeHHOro Bblllie UCKIIOYaETCs MallMHHOe obopyaoBaHue, cuuTalolieecs ToBapamu notpebnequs, B
COOTBETCTBUM C eBponeiickoii AupekTueoii 1999/44/EC, Torbko B TOM Cryyae, ecrim OHu Bbinu NpoaaHbl B rocynapcTBax, BXOASALMX
B EC. MapaHTWiiHbI cepTudmKaT CYMTAETCs AEeCTBUTENbHBIM TOMBKO MPW YCMOBWK, YTO K HEMY MpuUnaraeTcsl TOBapHbIA Yek Wunu
TOBapOCONPOBOANTENbHAS HaknaaHas. HencnpaBHOCTH, BO3HUKLLME W3-3a HEMPaBWUIBHOTO MCMONb30BaHWS, MOPYM N HeBpexHOro
obpallieHnsi, He MOKPbLIBAIOTCS AeCTBUEM rapaHTUW. [JOMONHUTENBHO NPOU3BOAUTENL CHUMAeET ¢ cebs Niobyio OTBETCTBEHHOCTb 3a
Kakon-nnbo NpsmMon 1nu HenpsiMon yepo.

(P) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicéo
das pegas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagéo no prazo de 12 meses
da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia,
deverdo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepcao, a quanto estabelecido, as
maquinas que sado consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-
membros da EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragédo ou descuido, sdo excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante
exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(GR) EFTYHZH
H kataokeuaoTIKA eTaipia eyyudTal TNV KaAr AeIfoupyia Twv Pnxavwy Kai SeTUEVETal VO EKTEAETEI DWPEAV TNV AVTIKATAOTAON TUNUATWY
o€ TePITTWON QBoPAG Toug e¢auTiag Kakng ToIdTNTAg UAIKOU 1) EAATTWUATWY KATAOKEURG, EVTOG 12 unvwv atmd Tnv nuepopnvia B¢ang oe
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Aemoupyiag Tou unxavAipaTog mpBePalwpévn amd To TOTOToINTIKG. Ta uNXAvAUATA TTOU ETNIOTPEPOVTAI, AKOPA Kal av gival o€ yyunan,
Ba otéAvovtal XQPIZ EMIBAPYNZH kai 6a emoTtpégpovtal pe £60da MAHPQTEA ZTON MNMPOOPIZMO. E¢aipouvTal ammé Ta opi{dueva Ta
unxavApata ou ammoteAolv katavaAwTikd ayabd oupgwva e Ty eupwrraikr odnyia 1999/44/EC uévo av TTwAouvtal € KPATn JEAN
¢ EE. To mioTommoinTiké £yyUnong 1oxUel pdvo av ouvodeUeTal atmod emianun amodeign TANpwpAg A amodeign mapalaBric. Evdexoueva
TpoBAfpaTa o@eINdpEva O€ KOKN Xpron, Tapatoinon A apéAeia, amokAgiovtal amo Thv eyyunan. ATroppiTrtetal, £mmiong, kaBe eubivn
yia omroiadrimrote BAGRN Gueon i €upean.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten
PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de
machines die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de
lidstaten van de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs. De
inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle
verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(H) JOTALLAS
A gyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerli lizemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az
alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatol
szamitott 12 honapon beliil. A cserélends alkatrészeket még a jotallas keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek
UTOVETTEL lesznek a vevshoz kiszallitva. Kivételt képeznek e szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Uni6 199/44/EC iranyelve
szerint meghatarozott fogyasztasi cikknek minéstilnek, s az EU tagorszagaiban kerliltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas
illetve szallitélevél mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbol, megrongalasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal
vald kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminem felelésségvallalds minden kdzvetlen és kozvetett
karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuité a pieselor care s-ar putea deteriora
din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a
aparatului, dovedits cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daca sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor
restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform
directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil
numai daca este insotit de bonul fiscal sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata
sau neglijents este exclusa din dreptul la garantie. In plus fabricantul Tsi decling orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate
direct si indirect.

(S) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 manader efter idriftsattningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som ldmnas tillbaka, aven om
de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tillbaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag
fran detta utgdrs av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till
nagot av EU:s medlemslénder. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig
anvandning, averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DK) GARANTI

Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i labet af de ferste 12 méaneder efter maskinens idriftseettelsesdato,
der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR.
EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pa
betingelse af at de szelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien
daekker ikke for forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralaegger sig desuden
ethvert ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(N) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstér innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse med
sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges
i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar p& grunn av
galt bruk, manipulering eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(SF) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisélld koneen kayttdonottopaivasta, miké ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos
takuussa olevat, on lahetettdvd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA.
Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyddykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain,
jos ne myydaan EU:n jasen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta.
Takuu ei kata vaarinkaytosta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisdksi yritys kieltaytyy ottamasta vastuuta
kaikista valittdmista tai valillisista vaurioista.

(CZ) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dill opotfebovanych z divodu $patné kvality
materidlu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésicl od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zarucnim listé. Vracené
stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé
dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany
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v Clenskych statech EU. Zarucni list ma platnost pouze v pfipadé, Ze je predloZen spolu s Uétenkou nebo dodacim listem. Poruchy
vyplyvajici z nespravného pouZiti, imysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na
v8echny pfimé a nepfimé Skody.
(SK) ZARUKA

Vyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu
a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaruénom liste. Vratené stroje
ato i v podmienkach zarugnej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na
zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajlce do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli
predané v &lenskych Statoch EU. Zarucny list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Gétenkou alebo dodacim listom. Poruchy
vyplyvajlce z nespravneho pouzitia, neopravneného zésahu alebo nedostato¢ne;j starostlivosti nespadaji do zaruky. Zodpovednost sa
dalej nevztahuje na vietky priame i nepriame Skodly.

(SlI) GARANCIJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe
kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 me secev od dne zacetka delovanja stroja, ki je naveden na certifikatu.
Stroje, tudi ¢e zanje Se velja garancija, je treba poslati do proizvajalca na stroske stranke in bodo na stroSke stranke le-tej tudi vrnjeni.
Izjema so stroji, ki so del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le &e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko
potrdilo je veljavno le, ¢e sta mu priloZena veljaven racun ali prevzemnica. Neprijetnosti, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali
malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca odgovornost za vse neposredne in posredne poskodbe.

(HR/SCG ) GARANCIJA

Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuije se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su oSteceni zbog loSe kvalitete materijala
i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troSkova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potros$ni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom
ili dostavnom listom. O$tec¢enja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvoda¢ se ujedno odri¢e bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne $tete.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekai$tinga irenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as
susigadinusias dél prastos medZiagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos,
kuri turi bati paliudyta paZyméjimu. GraZinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siungiami ir bus sugraZinti atgal PIRKEJO
1éSomis. I8imtj aukSciau apraSytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo
prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo
dokumento. | garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas
taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(EE) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil toestatud kuupéevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA
TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse
ja ainult siis, kui miiiidud UE likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma
riknemisi, mis on pdhjustatud seadme vaéarast kasitsemisest, modifitseerimisest véi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta
firma koigi otseste voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materidla sliktas kvalitates dé| vai
razoSanas defektu dé| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpaka| nosttamas masinas,
pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie
nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma,
ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz
gadijumiem, kad bojajumi ir raduSies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma
razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudgjumiem.

(BG) TAPAHUMA
®upmata nNpom3BoaMTEN rapaHTMpa 3a o6poTo (yHKLMOHMPaHe Ha MalLMHWTE U ce 3aAbiKaBa Aa U3BbpLIK Ge3nnaTtHo nogMsHaTa
Ha YacTW, KOMTO Ca Ce MOBPeAUN, 3apajy Heka4yeCTBeH Matepuan unu npousBoACTBeHM fAedekTi, Ao 12 meceua oT Aatara Ha
nyckaHe B Ae/iCTBME Ha MalUMHaTa, fjokadaHa C rapaHUMOHHa kapTa. BbpHaTuTe MaluuHW, AopW U B rapaHuus, Tpsbsa fa 6baat
nanpatenu cbe 3AMNNATEH NPEBOS u we 6baat BbpHat ¢ HANIOXEH MIATEX. C n3knioyeHne Ha MalLMHNTE, KOUTO Ce cYuTaT 3a
[IBUXVMO MMYLLIECTBO 3a MOCTOSIHHO MON3BaHe, kakTo € YCTAaHOBEHO OT eBponeiickaTa AupekTuea 1999/44/EC, camo ako MalLMHUTe ca
NpofaBaHy B CTPaHM YneHku Ha EBponelickus Cbio3. lapaHunoHHaTa kapTa e BanuaHa, Camo ako e NpuapyXeHa ot duckaneH 6oH unu
pasnucka 3a gocTaBka. HepegHocTuTe, NponaTUYaLLm OT noLua ynotpeba unu HeGpexXHOCT, Ca U3KIMIYEHN OT rapaHumsaTa. OcBeH ToBa
Ce OTKINOHsIBA BCAKAKBa OTFOBOPHOCT 3a AMPEKTHN UMM MHAMPEKTHN LieTH.

(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzen i zobowiazuje si¢ do bezptatnej wymiany czgsci, ktdre zepsuja sie w
wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na
gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, rdwniez w okresie gwaranciji, nalezy wystaé na warunkach PORTO FRANKO, po
naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktore sg odsytane jako dobra
konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta
gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowoéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidiowego
uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za wszelkie
szkody posrednie i bezpo$rednie.
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GB CERTIFICATE OF GUARANTEE ~ NL GARANTIEBEWIJS SK ZARUCNY LIST

1 CERTIFICATO DI GARANZIA H GARANCIALEVEL sI CERTIFICAT GARANCIJE

F CERTIFICAT DE GARANTIE RO CERTIFICAT DE GARANTIE HR/SCG GARANTNI LIST

E CERTIFICADO DE GARANTIA S GARANTISEDEL LT GARANTINIS PAZYMEJIMAS
D GARANTIEKARTE DK GARANTIBEVIS EE GARANTIISERTIFIKAAT
RU FAPAHTUAHBIA CEPTUGUKAT N GARANTIBEVIS Lv GARANTIJAS SERTIFIKATS
P CERTIFICADO DE GARANTIA  SF TAKUUTODISTUS BG FAPAHLIMOHHA KAPTA

GR TIZTOTIOIHTIKO EITYHIHS cz ZARUCNI LIST PL CERTYFIKAT GWARANCJI

MOD. / MONT / MOf,./ URLAP / MUDEL / MOLEN / St/ Br.

GB Date of buying - | Data di acquisto - F Date d’achat - E Fecha de
compra - D Kauftdatum - RU [Jata npopaxw - P Data de compra - GR
Hpepopnvia ayopds - NL Datum van aankoop - H Vasarlas kelte - RO
Data achizitiei - S Inkdpsdatum - DK Kgbsdato - N Innkjgpsdato - SF
Ostopaivamaara - CZ Datum zakoupeni - SK Datum zakupenia - S|
Datum nakupa - HR/SCG Datum kupnje - LT Pirkimo data - EE Ostu
kuupaev - LV Pirk§anas datums - BG JATA HA MNMOKYTIKATA - PL
Data zakupu:

GB Sales company (Name and Signature)

DK Forhandler (stempel og underskrift)

| Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) N Forhandler (Stempel og underskrift)
F Revendeur (Chachet et Signature) SF Jalleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

E Vendedor (Nombre y sello) cz Prodejce (Razitko a podpis)

D Handler (Stempel und Unterschrift) SK Predajca (Peciatka a podpis)

RU LWTAMM v NOAMUCb  (TOPFOBOIO NPEAMNPUATUA)  SI Prodajno podjetje (Zig in podpis)

P Revendedor (Carimbo e Assinatura) HR/SCG Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

GR Katdompa mdknons  (Zb paylda kar vroypadn) LT Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
NL Verkoper (Stempel en naam) EE Edasimiitigi firma (Tempel ja allkiri)

H Eladas helye (Pecsét és Alairas) Lv Izplatitajs (Zimogs un paraksts)
RO Reprezentant comercial (Stampila si semnatura) BG NPOOABAY (Moanwuc v Mevar)

) Aterforsaljare (Stampel och Underskrift) PL Firma odsprzedajaca  (Piecze¢ i Podpis)

GB The product is in compliance with: DK At produktet er i overensstemmelse med:

| Il prodotto & conforme a: N At produktet er i overensstemmelse med:

F Le produit est conforme aux: SF Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissa:

E Het produkt overeenkomstig de: cz Vyrobok je v stlade so:

D Die maschine entspricht: SK Vyrobek je ve shodé se:

RU 3asBnsieTcs, 4To U3genue COOTBETCTBYET: Sl Proizvod je v skladu z:

P El producto es conforme as: HRISCG Proizvod je u skladu sa:

GR To Npoidveival KAaTAOKEUAOHEVO CUUPWVA JE TN: LT Produktas atitinka:

NL O produto & conforme as: EE Toode on kooskdlas:

H Atermék megfelel a kovetkezéknek: Lv |zstradajums atbilst:

RO Produsul este conform cu: BG MpoaykTbT oTroBaps Ha:

) Att produkten ar i Gverensstammelse med: PL Produkt spetnia wymagania nastepujacych Dyrektyw:

(GB) DIRECTIVE - (1) DIRETTIVA - (F) DIRECTIVE - (E) RICHTLIIN - (D) RICHTLINIE - (RU) AUPEKTYBE - (P) DIRECTIVA - (GR) KATEYOYNTHPIA

OAHTIA - (NL) DIRECTIVA -

(H) IRANYELV - (RO) DIRECTIVA - (S) DIREKTIV - (DK) DIREKTIV - (N) DIREKTIV - (SF) DIREKTIIVI - (CZ)

SMERNICOU - (SK) NAPUTAK - (SI) DIRETKIVA - (HR/SCG) SMERNICI - (LT) DIREKTYVA - (EE) DIREKTIIVIGA - (LV) DIREKTIVAI - (BG)

OWPEKTUBA HA EC - (PL) DYREKTYWA

MD 2006/42/EC + Amdt. LVD 2006/95/EC + Amdt.

EMC 2004/108/EC + Amdt.

NED 2000/14/EC | 97/68/EC + Amdt.
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